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                                Inledning

Inledning.

in vän, det är så godt pris!"

Dessa ord uttalades af min hustru, som högst belåten hade satt sig ned
på en rulle brysselmattor, hvaraf en del låg utbredd som en
blomsterparterr på golfvet i herrar Ketchem & Comp:s butik. "Det är så
godt pris!"

Milton säger, att kärleken till ryktbarhet är den svaghet, som längst
vidlåder en högsinnad och ädel karakter. Jag undrar ändå om han rätt
betraktat saken. Jag tror, att den sista svagheten är kärleken till
godt pris. Förstå mig rätt. Jag talar ej om begäret att för godt pris
köpa illa gjorda granlåtssaker, skräp eller dåliga varor, som hafva en
viss yttre likhet med bättre saker. Hvar och en, som har verkligt godt
förstånd, står öfver frestelsen af ett dylikt godt pris. Men då ett
lyckligt tillfälle erbjuder sig, att för hälften eller tredjedelen af
värdet erhålla verkligt goda och värdefulla saker, hvilken dygd,
hvilket mänskligt beslut kan då stå emot? Min vän Brown har en äkta
Murillo, som utgör hans hjärtas glädje, hans ögons ljus; men då hanföre
visar denna tafla,
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underlåter han aldrig att berätta, liksom vore det kronan på hennes
förtjänster, huru han köpt taflan i Södra Amerika för nästan ingenting,
huru hon satt nedrökt och bortglömd i en bod.kammare, där han fick
henne som mellangift vid afslutandet af en affär, och huru han, då hon
en gång blef rengjord, fann sig vara ägare till en äkta Murillo. .
Därpå tager han sin cigarr ur munnen, påpekar de utmärkta partierna i
taflan och ordnar gardinerna, så att ljuset faller på rätta stället;
sedan skall man flytta sig hit och dit för att se taflan i rätta
dagern, och under hela denna förevisning måste man alltid hålla med om
att målningens värde betydligt ökas däraf, att han fått all denna
härlighet för tio dollars. Brown har taflor, som han betalt med tusen
pund, och som verkligen äro värda så mycket; men detta mästerverk, som
han fått för så godt som ingenting, förlänar honom i hans egna ögon en
upphöjelse, som han i tysthet njuter af. Det ser ut, som skulle hans
personliga förtjänster ökas med den summa, som han bort betala för
denna tafla.

På samma sätt är det med fru Cræsus, som på en supé i vintras höll
långa tal för min hustru, om det förvånande goda priset på sina
spetsar.

"Helt och hållet för ingenting, min söta vän."

Och en krets af hänförda åhörarinnor upprepade som ett mångdubbelt eko
hennes ord.

"Har ni någonsin hört något dylikt? Aldrig i mitt lif hörde jag maken!"

Och fru Cræsus stoltserar, som bure hon ettB

halsband, sammansatt af alla kardinaldygderna, och pöser upp af
omedveten känsla af egen förtjänst, så att hennes sidenskor knappt röra
vid mattan. Själf tycker jag också om att få visa en första upplaga af
Förlorade Paradiset, för hvilken jag betalt en shilling i en
antikvitetshandel i London, och att få försäkra det jag icke skulle
vilja sälja den för hundra dollars. Jag bör erkänna att det gifves
fall, då äfven jag är en svag dödlig.

Emellertid sitter min hustru kvar på sin matt-rulle och ser upp på mig
för att finna något tecken till bifall, under det att Mary och Jenny i
mina öron afskjuta den ena salvan efter den andra af:

"Hvad den är mjuk! hvad den är förtjusande vacker! Alldeles likadan som
fru Kolifejs!"

"Ocli lion gaf två dollars och sjuttiofem cents alnen för sin, under
det att den här..

Nu satte min hustru handen till munnen och hviskade den otroligt
billiga summan, med det uttryck af helig vördnad, som i dylika
intressanta fall är egendomligt hos kvinnorna. Och herr Ketchem, alltid
artig och leende, anmärkte att han hoppades det fru Crowfield icke
skulle för hvem som helst omtala hvad hon fick denna matta för; ty det
var så ofantligt mycket under verkliga värdet, att det skulle kunna
stöta andra kunder; men som det var den sista med detta mönster, så
brydde han sig icke om att hålla därpå, och dessutom hade vi alltid
handlat hos dem och4

de satte så mycket värde på min hustrus far, som alltid haft affärer
med deras hus; följaktligen, då ett särskildt litet tillfälle erbjöd
sig för dem, så var det naturligt att .. . Och nu bugade sig herr
Ketchem, tvärs öfver alnen, artigt för min hustru, och jag biföll.

Ja, jag biföll; men hvar gång jag erinrar mig detta ögonblick, tänker
jag på Adam då han tog äpplet, och min hustru, där hon satt på mattan,
har mer än en gång framstått i mitt minne som en bild af Pandora, då
hon öppnade den olyckliga asken. Sannerligen, ända från det ögonblick,
då jag gynsamt upptog herr Ketchems anmärkningar och då jag, med ett
uttryck af välvillig värdighet, sade till min hustru: "Nåväl, min vän,
efter som du tycker om mattan, är det bäst att du tar den", kände jag
en tyngd i mitt sinne, som hvarken mina förtjusta döttrars smekningar
eller min hustrus mera lugna tillfredsställelse fullkomligt kunde
bäfva. Jag anade, jag vet ej hvilken olycka, och allt hvad jag anade
slog in.

För att göra rätt begripligt hvad som hände, måste jag göra en liten
beskrifning på det hem, dit denna matta nu fördes.

Min hustru och jag hade ju varit gifta redan i många år, och vår
bosättning besörjdes af min svärfar under den gamla goda tiden, då
möbler förfärdigades så, att de kunde räcka från släkte till släkte.
Allt var starkt och bekvämt, af massiv mahogny, fullkomligt fritt från
den5

nya tidens sirater och orneringar och af en soliditet, som icke tycktes
behöfva gifva vika för tidens tand. Yårt bohag hvilade, så att säga, på
ett slags granitgrund. Dessutom hade vi från början anordnat vårt hus
enligt den åsikten, att hvarje del däraf var gjord för att bo i och
hvarje möbel för att begagnas. Den förståndigaste af alla kvinnor, min
hustru, delade fullkomligt min mening, att ingenting i vårt hus var för
godt åt oss; att vi ej borde hafva någon stängd paradvåning, som blott
skulle begagnas af främmande två eller tre gånger om året, under det
att vi själfva bebodde ett par smårum; att vi icke skulle hafva ett
förmak, hvarifrån vi vore uteslutna; intet silfver insatt i banken, för
att blott tagas ut därifrån vid stora bjudningar, under det att vi
hvardagsvis skulle äta med tennskedar. "Beräkna fullt upp hvad som
behöfs", hade jag sagt till min hustru; "låt allting vara tillräckligt
och godt och gif våra vänner alldeles det samma som vi själfva hafva,
ingenting mer och ingenting mindre;" och min hustru smålog gillande.

Smålog! Hon gjorde mer än så. Min hustru är som en konvex spegel;
hvarje tanke, som jag framställer enkelt och simpelt, återkastar hon i
tusen brytningar och låter mina outvecklade begrepp på nytt träda fram
för mina ögon så utredda och fullkomnade, att jag knappt kan känna igen
dem. Mitt hjärta blir varmt, då jag tänker på den trefnad hon
åstadkommit i vårt6

hem, ifrån första stund hon satte sin fot däruti. Vårt stora, luftiga
förmak, med det rymliga, ut-ttyggda fönstret, syntes mig, då hon ordnat
det, vara enkom afsedt för att fånga solstrålar och kvarhålla dem. Där
fanns ej den petiga och tryckande elegans, som ofta stöter tillbaka den
gifte mannens ungkarlsvänner och framkallar den tanken: "Nu kan man
inte gå till Crowfield, utan att vara klädd i frack: man skulle eljest
kunna bli visad på porten." Hvarje föremål i vårt förmak sade åt hvar
och en som kom in där, att vi icke voro af den sorts folk, som körde
någon på porten, utan tvärtom, glada, tillgängliga människor. Till och
med, då Tom Brown kom med sin Ponte och sin jaktväska, kunde ingenting
skrämma' hvarken karl eller hund, ty på allting stod liksom skrifvet,
att hvar och en hos oss fick göra hvad han behagade.

På ena sidan om spiseln hade jag mina böcker och mitt skrifbord, där en
mängd papper alltid lågo utbredda; på andra sidan stod min hustrus
breda, bekväma soffa och arbetsbord. Där skref jag mina artiklar för
min tidskrift, och där sydde, lagade och ändrade hon sina kläder; där
låg virkning, stickning och broderi, sida vid sida med lappkorgen och
den sist utkomna boken, som min hustru genomögnade, under det hon tog
sin lilla middagshvila. I fönstren hade vi kanariefåglar, som kvittrade
och sjöngo ständigt och jämt, växter, som alltid voro friska och
blomstrande, samt en murgröna, som slingrade7

sig längs utmed väggen och lindade sig omkring taflorna. Men det bästa
i vårt förmak var den öppna spiseln med sin flammande brasa, hvars
muntra sprakande inger en sådan känsla af hemtrefnad. Jag instämmer
fullkomligt med en ryktbar amerikansk författare, som påstår att
hemmets flammande härd är ett fosterlandskärlekens altare. Skulle väl
våra revolutionära förfäder hafva gått ut i snön, med nakna och
blödande fötter, för att försvara kaloriferer och järnspislar? Jag tror
det icke. Det som uppeldade deras mod, midt under den förfärliga
vintern, det som värmde och lifvade deras hjärtan, var hågkomsten af
den sprakande brasan, med sina flammande eldtungor, sin inbjudande
välkomsthälsning.

Då barnen började göra sitt inträde hos oss, ordnade min hustru, såsom
en förståndig husmoder, på lämpligaste sätt deras rum, så att det blef
varmt, ljust och luftigt samt försedt med alla möjliga passande medel
till nöje för det släkte som där uppväxte. Men allt detta oaktadt, var
det märkvärdigt att se, huru något slags centri-petalkraft alltid förde
hvarje par små fötter till vårt förmak.

"Min lilla älskling, hvarför är du ej kvar i barnkammaren med dina
leksaker?"

"Ja' vill vaja hos pappa", kom det med klagande ton öfver en liten
hängande underläpp; och ansågs vanligtvis som öfvertygande svar.

Dessutom kunde de små alldeles icke få ur sitt hufvud, att deras
dyrbaraste skatter blefvo8

bättre förvarade under pappas skrifbord eller mammas soffa, än i det
aldra säkraste skåp inom deras eget område. Mitt skrifbord var
skeppsdocka för Arthurs nya far-tyg, stall åt Toms lilla häst och
vagnshus åt Karls lilla skrinda, under det att en hel här af
pappersdockor höllo hus i nischen bredvid mammas soffa. Längre fram kom
ett helt sällskap små fyrfotade favoriter, som följde med barnen, och
som också tyckte om att njuta af brasan. Gossarna hade en präktig
newfoundlandshund, hvilken vi, kännande vår svaghet, med stor
bestämdhet förbjudit dem att taga in i förmaket. Men tack vare Arthurs
och Toms böner och försvarstal samt de ömkliga, längtansfull blickar,
med hvilka Ponte tittade in genom glasrutorna, då han blifvit bortvisad
från det varma och ljusa rummet till den kalla, mörka verandan, så
hände det slutligen, att Ponte eröfrade en bestämd vrå vid eldstaden,
och regelbunden plats vid hvarje familjesammankomst. Sedan kom
flickornas favorit, en liten mörkbrun tax. och därpå en ullig pudel,
som slog sig ned i ett hörn af min hustrus soffa. För hvar och en af
dessa lurfviga älsklingar talade små röster, och små hjärtan voro nära
att brista vid hvarje slags afvisande, så att min hustru och jag
underkastade oss att lefva i ett menageri, och det så mycket lättare,
som vi själfva måste bekänna, att vi hyste en liten hemlig svaghet för
dessa fyrfotade barn.

På det sättet växte och trifdes vi tillsam-9

rnans, barn, hundar, fåglar, växter och allt; och ehuru min hustru
ofta, under ett af dessa anfall af husmoderlighet, hvilka äfven de
bästa kvinnor äro underkastade, förklarade att på detta sätt skulle
aldrig någon människa kunna "hälsa på" hos oss, lugnade jag henne med
den anmärkningen, att få människor voro af sina vänner ansedda mera
värdiga att "hälsas på", än vi, att döma af den massa besökande, som
alltid strömmade till vårt förmak. Man tycktes trifvas godt där; våra
vänner sade, att man kände sig hemmastadd och att där rådde ett visst
behag, som gjorde samtalet lätt och lifvet gladt. Allt efter som våra
söner och döttrar växte till, såg det ut som vore där alltid något
roligt å färde. Arthur och Tom förde med sig sina skolkamrater, hvilka
strax blefvo hemmastadda, och tycktes föreställa sig, att de hörde till
familjen. Yi hade intet mottagningsrum, där de unga flickorna kunde
taga emot besök; de unga herrar, som önskade hembära dem sin hyllning,
hade till täflingsbana hela den vidsträckta ytan af vårt förmak, som
med sina soffor, sina hörn, sina länstolar, sina skrifbord och
arbetsbord här och hvar, samt den naturliga otvungenhet, som rådde i
hela huset, tyckes, när allt kommer omkring, hafva erbjudit ganska
stora fördelar; ty då jag skrifver detta, äro två af mina döttrar redan
gifta, en håller på med sin utstyrsel, och den yngsta leker katt och
råtta med en mycket lydaktig ung man i grannskapet.

Småningom hade dock, trots den granitgrund10

hvarom jag talat, vår förmaks möbel med tiden börjat visa tecken till
det förfall, som alla jordiska ting äro underkastade. Men jag kan icke
säga, att denna syn var mig oangenäm. I ett stort och gästfritt rum,
där alla saker blifvit fritt upplåtna till begagnande och långsamt och
omärkligt åldrats tillsammans, finnes ett slags öfverensstämmelse i
ton, som behagar mina ögon. Hvad gör det, om den där gamla länstolen, i
hvilken så många vänner hvilat sig, börjar blifva gammal och grå? Hvad
gör det, om den där lilla soffan, borta i hörnet, har ett oförnekligt
hål på sitt vänliga öfverdrag? Jag betraktar med rörelse felen och
svagheterna hos dessa tjenare, som varit vittnen till så många goda år
och så mycken vänskaplig sammanvaro. Jngen vårdslöshet har slitit
sönder dem; dessa skador äro snarare spår och urhålkningar, som lyckans
ebb och flod ingräft i klipporna på hvardagslifvets strand. Lika så
litet skulle jag vilja med lagningar böta den gradvisa nötningen och
foråldringen hos ett väl vårdadt möblemang, som jag skulle tillåta en
nutidens kluddare att renovera en gammal fin tafla.

På det sättet resonnera vi män; men kvinnorna tänka icke alltid som vi.
Det finnes hos de bästa af dem en stygg omstörtningsdemon, som aldrig
fullkomligt kan utdrifvas och som ofta visar sig i obevakade ögonblick.
Således hade fröken Mary, gom var i färd med att skaffa sig möbler för
sitt stundande giftermål, och Jenny, som hade följt11

henne på hennes vandringar, mer än en gång låtit undslippa några
flyktiga anmärkningar angående våra möblers slitna och föråldrade
utseende, i jämförelse med dem man såg i modernt möblerade rum.

"Våra möbler se ut, så att man kan skämmas för dem", hörde jag en dag
en af dem säga till sin mor; "och den här gamla trasan till matta,
sedan ...!"

Också biet det en högtidlig och glädjefull dag, då, efter en af de
hvirfvelvindar, som brusa genom hela huset och som fruntimren kalla
rengöringar, brysselmattan slutligen blef inburen och fastspikad samt
hennes skönhet prisad från mun till mun. Våra gamla vänner kommo och
beundrade och allt tycktes vara godt och väl, utom att jag liade en
lätt aning om de förändringar, som skulle komma, men hvilka ännu ej
tagit form. Det första förebudet till dessa förändringar var den
ängsliga min, hvarmed det kvinliga rådet betraktade de glädtiga
solstrålarne, som alltid gjorde vårt utbyggda fönster så tref-ligt.

"Här behöfs rullgardiner", sade Mary, med ungdomens hela frimodighet;
"den här mattan blir snart förstörd, om solen på detta sätt får ligga
in i rummet."

"Och den här skräpiga lilla kanariefågeln får lof att flyttas ut i
köket", tillade Jenny; "han strör alltid sitt hampfrö rundt omki-ing på
golfvet och aldrig kan hau bada sig, utan att stänka ned12

allting. Och, mamma, det duger aldrig att vi ha krukväxterna här.
Vattnet rinner öfver tallrikarna, och blommor och torra blad falla på
golfvet; dessutom kan en tillfällighet lätt göra att en kruka slås
omkull eller krossas. Allt detta betydde ingenting, så länge vi hade
den gamla mattan; men den här få vi verkligen lof att akta, så att vi
kunna bibehålla henne vacker."

Mamma ville ogärna skiljas från sina växter, som sedan så många år
varit hennes hjärtas älsklingar; men hon började fundera på saken och
visade sig benägen för öfverenskommelse, hvilket är närmaste steg till
samtycke.

Jag bekänner att jag darrade; ty bland alla reformatorer på jorden kan
ingen jämföras med fruntimmer, som. en gång fått i sitt hufvud att de
skola förnya och förändra en boning. Den heliga elden brinner i deras
bröst, de blifva riktiga Pythior, och hvarje stol, som de sätta sig på,
får den berömda trefotens magiska egenskaper. Däraf kommer också den
förfäran, som griper oss män, vid blotta talet om de olyckliga höst-
och vårstormar, som kallas rengöringar.

Ty hvem kan förutsäga huru långt dessa fruktansvärda hvirfvelvindar
skola drifva våra ljufva husgudinnor, huru många af våra synder, som
skola blifva uppenbarade, hvilka af de friheter vår hustru beviljat oss
medan hon blott var en vanlig dödlig den inspirerade Pythia nu skall
rycka ifrån oss? Den, som hade tillåtelse att ställa sina tofflor i en
undangömd vrå och13

hafva en stol för sig själf, den han efter behag kunde belasta med alla
möjliga broschyrer, papper och manuskripter, finner sig på en gång
utsatt för alla tänkbara reformer; hans broschyrer gömmas undan i
skrubbar och vrår, hans tofflor ställas under sängen i sängkammaren,
och kanske får han höra mumlas en spetsig anmärkning om det dam och den
oerhörda oordning, som männen kunna trifvas med.

Säkert är, att samma afton, som den nya mattan blifvit pålagd, hade jag
en profetisk dröm. Bland mina små konstsaker har jag en liten gravyr,
som föreställer små tomtar, hvilka, under det att husets innevånare
sofva, hålla en nattlig fest i bibliotheket i ett gammalt slott. De små
figurerna äro framställda i attityder, som uttrycka den mest uppsluppna
glädtighet. En liten tomte har klättrat upp på den stora länstolen,
från hvars höjd han blickar ned. liksom från ett hemmets Mont Blanc. En
äntrar upp på eldgaffeln, en annan gungar på eldskyffeln, under det att
några tomtar bilda en magisk ring och dansa i den ännu glödande
eldstaden. Ett par små grupper spatsera på skrifbordet. En liten
rödlufva sitter på bläckhornsproppen, språkande med en annan, som tagit
plats på brefpressen och sitter där med benen i kors, under det att en
tredje betraktar de andra från hörnet af sanddosan, på hvilken han
slagit sig ned. Denna näpna idé har ofta gifvit mig anledning, att för
min hustru förklara, att de känslor af trygghet, lugn och väl-14

befinnande, hvilka utgöra atmosferen i vissa boningar, åstadkommas af
dessa små husgudars osynliga närvaro, och öfvertygelsen om deras
tillvaro har för mig blifvit en trosartikel.

Sedan min hustru och mina döttrar hade gått till hvila, satt jag ännu,
med fötterna instuckna i tofflorna, framför de sista glimmande kolen i
eldstaden, och föll i sömn i min stol — och se! i mitt eget förmak
började ett rörligt lif. De små tomtarna gingo fram och åter, i högst
upp-rördt tillstånd. Det var tydligt att något oroade dem, ty de hade
brådtom och pratade sins emellan, som beredde de sig på en viktig
händelse. Yid fönstret stod en tomte, som stängde sin kappsäck och
därefter skyndade ut genom fönstret; ett par andra tomtar packade sina
nattsäckar, liksom stode de på resande fot, och de öfriga hade skockat
sig tillsammans och tycktes afhandla en allvarsam fråga. Det var
tydligt att husgudarna beredde sig till allmän utvandring. Jag blef
helt ängslig, och sträckte ut handen för att börja ett
bemedlingsförsök, då plötsligt hela scenen försvann och jag vaknade.
Min hustru stod framför mig och frågade om jag var sjuk, efter jag
jämrade mig så illa. Jag berättade henne min dröm och vi skrattade
däråt tillsammans.

"Vi få väl gifva efter en liten smula för flickorna'1, sade hon. "Det
är ju så naturligt att de vilja hafva ordnadt här hemma litet på samma
sätt, som hos andra, och säkert är, att vårt förmak ser ganska
bristfälligt ut; kom ihåg huru15

många år vi bott här, utan att skaffa oss en enda ny möbel!"

"Jag afskyr nya möbler", utropade jag i mitt hjärtas bitterhet. "Jag
hatar allt som är nytt."

Min hustru svarade mig saktmodigt och alldeles efter bepröfvade grunder
för diplomatien. Jag hade rätt, hon tyckte som jag; men det var ju icke
nödvändigt att låta hålen på vår soffa och våra stolar vara kvar, och
det kunde ju icke vara något ondt uti att skicka dem till tapetse-raren
för att få nytt tyg på dem. Hon hade just ingenting emot att flytta
blommorna till ett litet rum, som låg åt söder, och fågeln kunde nog
trifvas lika bra i köket; jag hade ju ofta beklagat mig öfver att han
sjöng så ihärdigt, då jag läste högt.

Yår soffa blef således skickad till tapetsera-ren; men denne
förträfflige man blef slagen af en sådan fasa vid åsynen af den tunga,
gamla, urmodiga möbeln, att han ansåg sig tvungen att för min hustru
och mina döttrar förklara, att det bestämdt vore bättre att köpa en ny,
i modern fason, sådan som den han visade dem, än att försöka göra
någonting af den gamla. Genom att hjälpa upp litet här ocli där, skulle
man ännu kunna begagna den gamla möbeln i en matsal; men i ett förmak!
Det var visst icke af egen-nytta, han yttrade sin mening, men han måste
säga, att om det vore hans soffa, så skulle ban köpa en annan, m. m.
Korteligen, vi fingo en ny soffa och nya stolar, växterna och
fåglarna16

bannlystes, mörkgröna rullgardiner sattes upp, för att utestänga solen
från vårt förmak, och de välsignade solstrålarne fingo slippa in blott
vid sådana högtidliga tillfällen, då min hustru och mina döttrar voro*
ute för att handla, och jag kunde tillfredsställa min ociviliserade
manliga instinkt, genom att draga undan alla förhängen och lifva upp
rummet liksom i forna dagar.

Men detta var ej det värsta. De nya möblerna och den nya mattan blefvo
ett oppositionsparti i rummet. I djupet af mitt hjärta hyser jag den
tanken, att för hvar och en god liten tomte, som försvann med de kära
gamla sakerna, kom en hop små räfvar in med de nya. Dessa små demoner
voro alltid färdiga att rycka min hustru och mina döttrar i klädningen,
att knuffa dem på armen och komma dem att anställa förhatliga
jämförelser mellan de vackra nya möblerna och det som återstod af de
gamla. De intalade dem att förakta mitt skrifbord, att förakta den
gamla hvilsoffan, där under så många år husmodren tronat, att förakta
arbetsbordet och ar-betskorgen, med beständiga antydningar om huru
dylika saker skulle taga sig ut i vissa väl vårdade förmak, där nya
möbler, sådana som våra, funnos.

"Egentligen hafva vi icke något förmak", sade Jenny en dag. "Vårt har
alltid varit ett slags skräprum, bibliothek, studerkammare,
barnkammare, drifhus, — allt på en gång. Aldrig ha vi haft någonting
som annat folk!"17

"Ja, och när man eldar i öppen spisel, som här, blir det alltid så
skräpigt, och den här mattan är nu sådan, att hvart enda damkorn synes
så väl på henne! Man får aldrig göra annat än damma här."

"Jag undrar hvarföre pappa aldrig haft något eget arbetsrum; jag är
säker på att han skulle tycka mer om det, än att sitta här ibland oss
alla. Vi ha ju det där stora rummet åt söder, bredvid matsalen; om han
ville flytta sitt skrifbord och sina saker dit, så kunde vi sedan
ställa små hörnsoffor här på ömse sidor om spiseln, och mamma kunde ju
ha sitt arbetsbord i barnkammaren, och så skulle vi slutligen få ett
anständigt förmak."

Allt detta hörde jag, fast jag icke låtsade därom, och de outtröttliga
små pratmakerskorna trodde mig helt och hållet fördjupad i en tysk bok.
som jag satt och läste uti.

Då det kvinliga elementet i ett hus uppträder i härskande form, uppstår
i mannens lif kriser, som hota att öfverväldiga honom. De förtjusande
varelser, som i de flesta fall eljest lita på hans omdöme, betrakta
honom tydligen vid sådana tillfällen som en stackars förlorad, enfaldig
varelse, hvilken med smicker och smek måste lockas ur sin medfödda
blindhet och dårskap till deras önskningars förlofvade land.

"Det äi klart, mamma", sade de outtröttliga flickorna, "att herrarne ej
kunna förstå sådana saker. Hur skulle de kunna begripa hvad som18

behöfs för ordnandet af ett hus och liuru saker och ting böra se ut?
Pappa är aldrig ute i världen; han vet icke och bryr sig icke om hvad
som brukas, och han märker icke, att ingen människa nu för tiden lefver
så här som vi."

"Ja så! mina små damer, ären I komna därhän?" tänkte jag och beslöt
inom mig att med all makt göra om intet denna sammansvärjning inomhus.

"När mitt skrifbord skall flyttas bort från hörnet här, mina fina
damer, anhåller jag förbindligast att på förhand få veta det."

Så talade jag i min blindhet, stackars tok. Lika gärna kunde Jupiter
hafva hållit sig vaken, när Juno kom med Veneris gördel, för att lulla
honom till sömns, som någon af oss, klumpiga män, skulle kunna hitta ut
ur de outgrundliga irrgångarne af kvinnolistens labyrint.

Korteligen, inom mindre än ett år var allt färdigt, utan tvister, utan
bråk, utan häftighet — det var gjordt, jag vet knappt när och huru, men
med den största eftergifvenhet för mina önskningar, de älskvärdaste
löften att på intet vis oroa mig, de uppriktigaste försäkringar, att om
jag hellre ville hafva det som det var, så skulle mina gudinnor helt
och hållet gifva efter. Det såg sannerligen ut, som skulle jag själf
hafva gjort allt, tvingad därtill af hvad kejsar Napoleon så träffande
kallat händelsernas logik — denna gamla välkända logik, i kraft af
hvilken den som19

sagt a bör säga b, och den som sagt b bör säga hela alfabetet.

Efter ungefär ett års förlopp hade vi således ett föi'mab med två små
hörnsoffor, en modern stor soffa, sex emmastolar, en trymå och tunga
gardiner, som utestängde all den dager, de gröna rullgardinerna ej
redan uteslutit.

Vi hade nu ett lika så fint och fulländadt förmak, som hos någon af
våra mest fashionabla bekanta; och när våra vänner kommo till oss,
måste de trefva sig fram i den dystra ödsligheten, där man öppnade en
smal springa mellan gardinerna i ena fönstret, till dess vi i våra
bästa kläder kommo ned för att emottaga dem. Våra gamla vänner
protesterade lifligt mot detta, frågade hvad de gjort för ondt, efter
som de blefvo behandlade på detta sätt, och beklagade sig så bittert,
att vi så småningom uppenbarade för dem att det fanns ett rum åt söder,
som jag tagit till arbetsrum, där vi alla brukade sitta, där den gamla
mattan låg, där solen sken, där våra krukväxter blommade, där
kanariefågeln sjöng, där min hustrus soffa stod, där vi hade en
sprakande brasa — med ett ord: ett rum, dit den husliga härdens alla
små tomtar hade flyttat.

Sedan våra vänner en gång letat ut detta, blef det svårt att få dem att
sitta i förmaket. Jag hade med afsikt kallat det nya rummet mitt
arbetsrum, för att där kunna bibehålla mina rättigheter som
ceremonimästare; men jag öppnade mina armar och min dörr på vid gafvel,
för att20

välkomna hvem som ville komma in. Och så hände det ofta, då vi alla
sutto i en krets omkring kaminen i mitt rum, att mina döttrar sade:

"Men hvarför i all världen stanna vi alltid här? Hvarför sätta vi oss
icke i förmaket?"

Och då märktes bland alla vänner och gäster en allmän motvilja för att
röra sig ur stället.

"Nej, tack, flickor", brukade Artursäga; "förmaket är nog bra, som det
är, men låt en stackare få vara där man kan göra hvad man vill och
känna sig hemmastadd."

Med denna åsikt förenade sig också de hyggliga unga män, som hörde till
Arthurs och Toms förtroliga vänner.

Min hustru och mina döttrar kände sig mycket belåtna, att de vunnit
sitt mål, ty ingen kunde längre förebrå dem att icke bo som annat folk.
Liksom alla andra hade de nu ett förmak, ett oomtvisteligt
grannlåtsförmak, tillstängdt, mörkt, med matta, taflor, gardiner, bord
med marmor-skifva, allt för godt till dagligt bruk. Styrkta af detta
medvetande, fortforo de att i mitt arbetsrum hjärtligt emottaga våra
vänner på det gamla goda sättet. Visste icke hvar och en, att detta rum
icke var det bästa? Och om möblerna voro litet gammalmodiga och en
smula förfallna, visste man icke att de hade bättre, hvilka de kunde
begagna, när de så behagade?

"Och antag att vi skulle hafva en bjudning", sade Jenny; "hur vackert
skulle icke vårt förmak se ut vid ljus! Vi ha aldrig några stora
bjud-21

ningar, det förstås, men om vi vore tvungna att ha det .. . vid ett
bröllop till exempel."

Jag insåg att detta var en tvingande nödvändighet; det var tydligt att
de fyra, fem hundra pund, som vi så här extra hade gifvit ut, icke voro
mer än hvad som fordrades för sådana möjligheter.

"Nu tycker pappa att det här är en dårskap", sade Mary; "men när allt
kommer omkring, så skulle jag just vilja veta, om man icke kan ha lof
att köpa en ny matta? Ar man tvungen att behålla det gamla, ända tills
det faller i trasor?"

Detta är ett exempel på den logik, som våra motståndare af det täcka
könet älska att använda. De stryka bort alla fina schatteringar, alla
illusioner, alla vackra fraser från vårt tal, och reducera det till en
naken fråga om ett faktum, som de göra till ett vapen emot oss.

"Ja, just så; kan man aldrig köpa en ny matta?" upprepade Jenny.

"Mina kära flickor", sade jag, "det behöfs lika mycken omsorg och
urskilning, för att i ett rum, där allting åldrats tillsammans, införa
någon ny sak, som att laga ett hvalf eller en nisch i en vacker ruin.
Felet här bestod däri, att vår nya matta var af helt olika stil med
alla andra föremål i rummet, och detta gjorde att allt annat såg
förfallet ut. Färg, kvalitet, utseende tillhörde en helt annan
omgifning och ropade beständigt på förändringar, och så har den nya
mattan slutligen förjagat alla de gamla möblerna ur rummet,22

ocii jag är inte säker på, att hon icke tvingar oss att möblera om hela
huset."

''Min vän!" sade min hustru med förebrående ton; men Jenny och Mary
smålogo rodnande.

"Bekänn nu", sade jag, och såg på dem, "att här är en komplott å bane
för att få nya mattor i trappan och korridoren?"

"Men, pappa, hur kan du veta det? Jag har blott sagt åt Mary, att en
brysselmatta i förmaket och den gamla fula yllemattan i korridoren icke
stämde riktigt väl öfverens; och du vet, mamma, hvilket vackert mönster
herrar Ketchem & Comp. visade oss . .. det är som beställt för att
passa till vår förmaksmatta."

"Jag vet det, barn", svarade min hustru; "men du kommer ju ihåg, att
jag genast sade det vi ej kunde tänka på en sådan utgift."

"Hör på, mina flickor", återtog jag, "låt mig berätta er en historia om
en mycket förståndig gammal man i Amerika, som lefde ganska knappt, men
icke desto mindre mycket förnöjdt. Det var på den tiden, då man
begagnade knäbyxor och långstrumpor. En gång kom en vän till honom och
ville gifva honom ett par mycket vackra, svarta silkesstrumpor. Han
ville ej taga emot dem och förklarade, att han icke hade råd att
begagna dem. — "Icke råd?" svarade vännen: "hvad vill det säga, då jag
ger dig dem?" — "Visserligen; men om jag tager emot dem, kommer det att
kosta mig minst två hundra dollars, och det har jag icke råd till." —-
"Hur är det23

möjligt?" — "Först och främst, så snart jag satt dem på mig, skall min
hustru säga: "Min gubbe, du får lof att skaffa dig ett par nya
knäbyxor", och så skaffar jag mig dem. Sedan säger hon: "Min vän, hvad
din röck är sliten, du får lof att ha en ny", och så köper jag en ny
röck. När det är gjordt, säger hon: "För all del, min vän, den här
hatten duger icke längre", och så skall jag ha en ny hatt. Och nu blir
det jag, som säger: "Min gumma, det passar sig icke, att jag är så fin
och du går i den där gamla klädningen", och så köper min hustru en ny
klädning; därefter fordrar klädningen en ny sjal och en ny hatt, allt
saker hvaraf vi ej hafva behof, om jag icke tar emot silkesstrumporna;
ty så länge vi ej ha något, som bryter af mot dem, så passa våra gamla
plagg väl till hvarandra."

Mina döttrar skrattade åt denna historia, och jag tillade, med min mest
beslutsamma ton:

"Jag vill förbereda er på, flickor, att jag redan gjort alla de
uppoffringar, som stått i min makt, och att jag föresatt mig att
förstugumat-tan skall ligga där hon ligger. Jag har alldeles ingen lust
att bli förbjuden att begagna stora trappan eller låta dömma mig att
klättra upp till min sängkammare på en stege, hvilket jag blefve
tvungen till, om man lade på en ny matta."

"Huru så, pappa?"

"Insen I icke det? Nu får ju icke solen komma in i förmaket, för att
hon icke skall bleka mattan. Man kan icke få krypa upp bekvämt i24

en hörnsoffa, ty då nötes tyget, och man vågar icke lägga några böcker
på en stol, ty då dammar det. Om vi nu köpa en ny matta till trappan,
så måste jag, som sagt, göra mig en annan trappa, för att kunna komma
upp i mitt rum."

"Åh nej, pappa", sade Jenny okonstladt; "det finnes ganska vackra
gångmattor att lägga utanpå, så att man kan nyttja nya mattor, utan att
förstöra dem."

"Nå, så lägg då en sådan på den gamla mattan", utropade jag, "så kunna
våra bekanta ej veta om det är en gammal eller en ny matta inunder."

Hela den kvinliga senaten skrattade åt detta förslag och förklarade,
att det var så likt herrarne, det där.

"Nå väl", sade jag, besluten att försvara mitt kön, "en mans tankar i
ämnen som tillhöra det kvinliga området kunna verkligen förtjäna en
smula uppmärksamhet. Jag smickrar mig med att en förståndig och bildad
man, som i flera år med intresse sysselsatt sig med ett särskildt ämne,
icke kunnat undgå att däraf inhämta några begrepp, som ej äro alldeles
oanvändbara. I hvad fall som helst skall jag nu skrifva några artiklar
om "Små tomtar eller de små behag, som bereda huslig lycka", hvilka
uppsatser jag tänker läsa för er."

"Det vore roligt att veta, hvilka tomtar som kunna åstadkomma ett så
godt resultat", sade Jenny.25

f'Mina tomtar äro;

1) Kärlek.

2) Frihet.

3) Hemtrefnad.

4) Omtanke.

5) Smak.

6) Sparsamhet.

7) Gästfrihet.

8) Huslighet.

"Och jag skulle vilja råda er, mina kära flickor, att i edra blifvande
hem hålla noga fast dessa små tomtar kring hemmets härd. Vi se ju huru
det gått med vårt förmak; det är mycket fint, men mycket kallt och
stelt, och om vi vilja tillstå sanningen, är det ingen som numera är
angelägen att vistas där. Tomtarne ha flytt därifrån, och när tomtarne
fly från ett rum, kan ingen trifvas där. Hvarken taflor eller gardiner,
förgyllda speglar eller eleganta soffor kunna ersätta dem. De äro små
nyckfulla varelser; i somliga rum vilja de på inga vilkor komma in och
i andra bo de i hvarenda vrå, men säkert är, att ingen kaia finna sig
väl dem förutan."

Små Tomtar.

2

                                I. Kärlek

I.

Kärlek

u måste veta, min älskvärda läsare, att jag är hemmastadd i ett slags
magi, som gör att min hustru och mina döttrar hvarken höra eller se de
små meddelanden i mina artiklar, som personligen angå dem. Grenom en
särskild öfverenskommelse, som jag träffat med elf-vorna i mitt
bläckhorn och de välbekanta andarne i min penna, faller ett slags dvala
öfver de minas ögon och öron, då jag läser eller då de själfva läsa
hvad jag skrifvit rörande dem. I annat fall skulle deras kvinliga
grannlagenhet såras af den öppenhjärtiga frihet, med hvilken deras mest
förtroliga förhållanden afhandlas mellan mig och dig, min vänlige
läsare.

Tillåt mig således hviska i ditt öra, att min lilla Jenny, som så
planmässigt och ifrigt sysslar med brasan och med sådan noggrannhet
sopar bort det minsta doft af aska, som kommit på golfvet, visar med
hvarje rörelse af sina små händer, med böjningen på sitt hufvud, med
sin27

kloka, uppmärksamma blick, att hela hennes lilla person är genomträngd
af husmoderlighet. Noggrannhet, aktsamhet, renlighet höra till hennes
natur, och hon är nätt och fin som en hvit katt, ständigt flitig som
ett bi, och de väsentligaste organerna för tid och rum, för mått och
proportioner måste vara fullt utvecklade på hennes hufvudskål, om det
ligger någon sanning i frenologien. Utom allt detta har hon ett slags
ihärdig liten ådra af sundt förstånd, där mina fantastiska
föreställningar och poetiska begrepp råka att ibland stöta på en liten
skarp skärfva, om de icke äro klart uttryckta. Sådana kvinnor böra
omsorgsfullt idealiseras genom uppfostran, eller de skola, allt efter
som de åldras, stelna och förtorka till ett slags hustyranner, riktiga
hushållsfariseer. De äro mycket nyttiga, mycket nödvändiga, dessa små
kvinnor; de innehafva den centripetalkraft, som förmår hålla alla
hemmets planeter inom sina banor, och om sådana kvinnor värmas af
kärle- »-kens eld, skola de pryda hemmet med ordningens skönhet, bringa
öfverensstämmelse mellan tid och rum, sätta rytm och takt i tingens
melodi, med ett ord: bringa allt i harmoni.

Också är det icke utan, att jag har Jennys uppfostran i sikte med de
artiklar, hvaraf jag just nu är färdig att uppläsa den första.

"Vänta ett ögonblick, pappa, tills vi hämtat våra arbeten", sade mina
döttrar, hvilka, det medger jag, alltid visa ett smickrande intresse
för allt hvad deras far skrifver, och som hafva den28

goda smaken, att aldrig afbryta hans föreläsningar med hviskningar om
synålar, silke och andra till deras arbete hörande artiklar, såsom det
på många andra ställen brukas. Min lilla kvinliga åhörarekrets anordnar
allt sådant på förhand.

Jenny lade in i spiseln några trän af denna trefliga, språksamma
barrved, som brinner med så klar låga och sprider en sådan vällukt, att
jag ej vill byta med millionären, som består sig en brasa af kanelträ.

"Nu äro vi färdiga, pappa", sade Jenny, och jag började min
föreläsning.

Äktenskap, som ingås af beräkning, af bekymmer för utkomsten eller af
sinnlighet, skola aldrig kunna blifva grundval för ett godt hem; ty
kärleken är den grund, hvarpå hemmet skall byggas, och i denna gren af
skapande konst är allt möjligt för den som älskar, men intet möjligt
för den som icke har kärleken.

Man hör ofta talas om konvenansgiftermål, som snarare skulle kunna
kallas kompaniskap. Penningarne beräknas å båda sidor, och sedan
parterna äro öfverens om vilkoren, förenas de båda firmorna till en.
Ingendera har anspråk på kärlek, men båda fordra stor artighet. Alla
lagliga former iakttagas och allt arrangeras så väl, att man icke kan
se någon möjlighet för en framtida tvist. Herrn och frun ha hvar sin
våning, hvar sitt ekipage, livar sina tjänare, hvar sina vänner — och
båda betrakta sitt äktenskapslöfte helt enkelt som en förbindelse att
artigt bemöta29

hvarandra vid de få tillfällen, där deras lefnads-stråt nödvändigt
måste föra dem tillsammans.

Det är ett märkvärdigt faktum, att i de länder, där detta system för
äktenskap blifvit allmän regel, har språket intet uttryck, som
motsvarar ordet hem, och det finnes flera språk, som talas i Europa,
hvilka icke skulle kunna återgifva uttrycket: hus och hem.

Huru lefver man i dessa länder? Flickan hemtas från klostret eller
pensionen och underrättas af sin far, att hon skall gifta sig med den
man föräldrarne utsett åt henne. Man sätter aldrig i fråga något
motstånd från hennes sida, och sällan inträffar också något sådant, ty
flickan, ännu nästan ett barn, är blott allt för lycklig att få granna
kläder och frihet att gå hvart hon behagar, hvilken lycka hon fått lära
sig att endast ett giftermål medför. Mannen må vara vacker eller ful,
snillrik eller dum, han skall alltid föra med sig denna härlighet.

Huru outhärdligt måste ej ett sådant äktenskap vara! utropa vi, som
från barndomen fått andra begrepp om äktenskapet inpräglade hos oss.
Men det är dock ej så outhärdligt, som vi tro, ty allt är så ordnadt,
att hvar och en går sin egen väg och parterna se ganska litet af
hvarandra. Sonen och dottern, som i sinom tid göra sitt inträde i
hushållet, skickas i barndomen till sköterskan, i ungdomen till
helpensionen, och sedan de uppnått passande ålder gifter man bort dem,
för att i sin tur förbereda samma process30

för en annan generation. Under tiden hafva fadren och modren lefvat ett
lugnt lif och fortsatt sina nöjen. Sådant är systemet.

De boningar, som bestämmas för ett sådant slags lefnadssätt, äro icke
hein; de äro blott fina våningar.

Det är sannt; att individen kan förmildra och förändra detta program.
Varma och ädla naturer, hvilka kanske af en händelse eller genom
föräldrars visa val blifvit sammanförda, kunna ingjuta värme i det
kalla system, hvarunder de lefva. I alla samhällets klasser finnes det
naturer, som under huru ogynnsamma omständigheter som helst skola tända
kärlekens heliga låga i hemmet. Dessutom är den mänskliga naturen så i
behof af ömhet, att kärleken, som icke inbjöds till bröllopet, efter
detsamma ofta blir en gäst, och med kärleken komma alltid hemmets
öfriga små tomtar.

Det talas mycket om kvinnornas inskränkta verkningskrets. Det talas
också mycket om att det bland kvinnorna finnes många stora andar,
alltför vidtomfattande, starka och hjältemodiga, för att kunna nöja sig
med hushållsbestyrens enkla utöfning. Det kan väl hända. Men hvilken
kvinna är för storslagen, för utmärkt och för lärd för att egna sig åt
att skapa ett hem? Hvad skulle väl en kvinna kunna utföra, som vore
skönare, härligare!

Ett hem! Allt hvad människan önskar, allt hvad hon hoppas, är förbundet
med detta ord.31

Däri inbegripes kärlek, frihet, lugn. Ett hem! utbrister den förtretade
ungkarlen, utledsen vid källarlifvet och skjortor utan knappar. Hem
längtar vandraren i främmande land, vid tanken på en mors, en makas, en
systers, en dotters kärlek. Hem! suckar den trötta pilgrimen,
stapplande på världens slippriga stråt.

Detta ord har dock en ännu högre betydelse, och när en kristen vill
uttrycka sitt högsta hopp om ett bättre lif, talar han om hemmet på
andra sidan grafven. Därföre skall också vårt hem här på jorden vara
den skola, uti hvilken allt det ädlaste och bästa hos oss utvecklas för
ett högre lif. Det är från det goda, sanna hemmet, som hjältemod,
inspiration, ädla handlingar utgå; det är de ädla mödrarna, som alstra
hjältar och martyrer.

Uppfostran är hemmets högsta mål, men en uppfostran i den
vidsträcktaste mening — föräldrarnes uppfostran, icke mindre än
barnens. I ett- sannt hem erhålla mannen och kvinnan, genom sina
omsorger, sin vaksamhet, sin omfattande kärlek, den sista och högsta
fulländning, som jor-delifvet kan gifva och då de kommit så långt,
återstår dem blott att gå till ett högre lif, ty jorden har intet mera
att lära dem.

Ett hem är något så härligt, att förmågan att bilda ett sådant borde
sättas öfver alla andra egenskaper. Bildhuggaren, som ur den kalla
marmorn frambringar lefvande former; målaren, som åt duken gifver en
oförgänglig skönhet och värme arkitekten, som uppreser katedraler med32

skyhöga kupoler, kunna i storhet icke jämföras med den anspråkslösa
konstnär, som med de klena verktyg, hvilka den obeständiga, vexlande,
själf-viska världen erbjuder, skapar denna jordens ljufvaste fristad •—
ett hem! Ett verkligt hem borde kallas det skönaste konstverk, som
människonaturen kan fullborda; ty det är begreppet för själens sista
och högsta hvila, sammanfattningen af människans sällhet.

Hemmet är det konstverk, som uteslutande kan skapas af kvinnans
begåfvade ande. Vid detta arbete är mannen endast en hjälp, men det är
kvinnan, som leder det hela — bikupan är alltid i oreda utan sin
drottning. Huru stor, huru ädel är icke den kvinna, som väl fullbordar
ett sådant verk! Hon uppfattar allt, hon jämnar och ordnar allt. Alla
olika tycken och lynnen finna svar hos henne, och hon kan vid samma
härd förena de mest stridiga elementer. Omkring henne råder ordning,
men en ordning, som alltid är förmildrad af undseende. Ingen blir
sårad, tadlad, förnärmad i sina rättigheter genom hennes kärlek till
ordning; ty hon vet att ordningen är till för familjen, icke familjen
för ordningen. Lugnt åtager hon sig de bördor, som andra afkasta eller
försumma. Hvar och en inom hennes område andas lätt och känner sig fri,
och de torraste grenar börja att slå ut blad och knoppar, då de värmas
i hennes solsken. Hon uppträder så stilla och saktmodigt, att ingen
märker att det är hon, som håller allt tillsammans; blott då hon går33

bort, kommer plötsligt allt på en gång i oordning och missförhållande,
ty de hafva då ingen hållpunkt, alla dessa trådar, som så mildt, så
leende höllos tillsammans af hennes svaga hand.

Kan någon kvinna åstadkomma detta, utan kärlekens ingifvelse? Nej.
Ingen blir en sann konstnär, utan kärlek till sin konst, och ingen
kvinna kan bilda ett sannt hem, utan en kärlek som värmer allt, en
kärlek, soin försakar allt. Endast härigenom skall hon erhålla den
gudomliga makt att på jorden frambringa himlens afbild.

                                II. Frihet

II.

Frihet,

lutet af min föreläsning tycktes hafva gjort en smula intryck på mitt
lilla auditorium. Mary hade lagt sitt hufvud i mammas knä, och ehuru
Jenny satt kapprak på sin stol, tyckte jag mig se en liten fuktig perla
glimma i hennes öga — jag är dock icke riktigt säker därpå, ty hon
skyndade hastigt upp och förklarade att man måste lägga litet mera ved
på elden, hvarefter hon hade mycket att sköta med eldgaffeln. Sedan
intet mera tycktes kunna göras vid brasan, satte Jenny sig ned och såg
i elden, som fladdrade, sprakade och öfver hela rummet göt ett
glänsande sken, hvilket gaf ett utseende af lif och rörelse åt våra
gamla möbler.

"Det var en rätt god artikel, pappa", sade Jenny i bestämd ton, "och
jag tror att mycket däri kan vara värdt att tänka på."

"Har du icke ännu en liten bit att läsa för oss, medan vi sitta och
akta ut elden?" frågade min hustru.35

Vi hafva en vana, att oin kvällarne, en halftimme innan vi gå till
hvila, sätta oss tätt tillsammans, skuldra vid skuldra, rundt omkring
de sista eldbränderna i spiseln, och sedan vi jämkat och ordnat dem,
för att få dem att lysa och fladdra ännu en liten stund, börjas en
ganska viktig diskussion. Vi tala om allt som händt oss under dagen; om
ett nöje, i fall de unga varit ute på ett sådant, om en bok, i fall vi
läst någon. Vi granska karakterer, vi yttra våra åsikter i alla ämnen,
estetiska, theologiska och vetenskapliga, på ett sätt, som skulle låta
ganska märkvärdigt för den som hörde på, och ibland fördjupa vi oss så
i samtal, att hvar enda gnista brunnit ut, och vi börja känna kalla
rysningar öfver axlarne, innan vi erinra oss, att det är tid att bryta
upp. Men denna gång tycktes vår lilla aftoncirkel icke vara böjd att
prata, och jag vecklade upp och läste följande uppsats:

Utan frihet finnes intet sannt hem. Vårt hem bör vara en tillflyktsort,
där vi kunna röra oss i frihet, utan att behöfva lägga band på vår
smak, våra vanor, något, som vi måste göra ute i världen. I vårt hem
kunna vi intaga våra måltider, när vi vilja, och få dem serverade just
så, som det faller oss in. Vi kunna gå och komma när det behagar oss.
Vi kunna hafva våra favoritplatser här eller där, vi kunna hänga våra
taflor hvar det oss lyster, lägga våra böcker hvar vi finna för godt
och låta alla våra anordningar36

blifva ett uttryck af våra egna personliga begrepp om hvad som är
behagligt och önskvärdt i lifvet.

Denna frihet utgör ett af hemmets förnämsta behag. "Hemma kan jag göra
hvad jag vill", är den tanke som lifvar mannen, då han från dagens
arbete och omsorger beträder hemmets helgade tröskel. Här blir han
förstådd af alla, här kan han andas fritt, och hvar och en är glad att
se honom njuta af de bekvämligheter, som blifvit honom en vana.

Så går det till i ett hem, där friheten fått inträde; men det gifves
familjer, som hafva ett allt för fint bo, alltför eleganta möbler, för
att kunna herbergera frihetens tomte.

Naturligtvis kan man känna sig fullkomligt hemmastadd, erfara det
största välbehag och en verklig hvila i rum med förgylda möbler,
sammetsmattor och sidengardiner. Jag har sett ett och annat sådant hem,
där man kände sig lika fri och ledig, som i ett blockhus, långt ute i
Vestern, men det var hos personer med furstlig förmögenhet, så att alla
dessa saker kunde erhållas och ersättas lika lätt som våra tarfligaste
möbler. Men saker, som vi icke utan oro kunna begagna, emedan de äro
dyrare än våra tillgångar medgifva, drifva otvifvelaktigt friheten ur
vårt hem, och vi göra klokast uti att icke skaffa oss Sådana, äfven om
vi tillfälligtvis skulle kunna få dem för utomordentligt godt pris.

Ungt folk, som ej har råd att hålla mer än en eller två tjenare,
inrättar stundom sitt hem på ett sätt, som skulle fordra ett dussin
sådana.37

Detta är ett stort misstag. Den unga hustrun blir mor, och under det
hon kvarhålles i sitt rum, kastar den vårdslösa Bridget de
elfenbenskaftade knifvarne i kokhett diskvatten, skurar silfver med
rotborste och såpa, och släpper tekannan i golfvet, så att pipen blir
sned eller handtaget får en hållning, som påminner om en glad
dryckesbroder. Hon sopar föi'maket med en grof kvast och tömmer askan
ur kaminen, utan att öfvertäcka -damaststolarne, som snart se lika
dammiga och nötta ut, som om de stått i ett klädstånd. Allt
sammansvärjer sig för att anställa en sådan förödelse i den unga fruns
tillhörigheter, att då den stackars kvinnan, svag och matt, slutligen
lämnar sitt rum och tar en öfversikt af sin lilla värld, är hon nära
att bli sjuk på nytt af grämelse. Stackars lilla fru! hennes kläder
kunna täfla med en prinsessas, och hennes bohag är värdigt en
furstinna, men för att utföra hushållerskans, kokerskans, kökspigans,
betjentens, barnpigans, huspigans och kammarjungfruns alla funktioner
har hon ingen mer än Bridget och Polly. Allt hvad hon har, är mycket
för vackert, ej för att vara smakfullt och behagligt, men för vackert
för hennes ställning, hennes trefnad och hennes frihet.

Hur går det till slut i ett dylikt hus? Alltför ofta så, att den unga
hustruns samvetsgranna och förtviflade ansträngningar, för att vårda
allt såsom sig bör, verkar en ständig nervernas spänning, ej blott hos
henne själf, utan ock hos alla andra. Det finnes ingen frihet i ett
sådant hus.38

Lifvet blir en oupphörlig följd af bryderi och besvär; alltid är
någonting i olag, och mannen känner sig betryckt i sitt hem, ty hvarje
sak i hans förmak och på hans bord förefaller honom nästan som en mina,
färdig att explodera hvilken stund som helst.

Det är ej allenast genom ansträngningen att i vårt hem underhålla en
alltför stor elegans, som vi bannlysa hemmets frihet. Det händer äfven
någon gång, att friheten drifves på porten af den alltför samvetsgranna
noggrannheten och punktligheten hos de bästa och aktningsvärdaste
kvinnor, som påtagit sig allt för många Marthas bekymmer. Hvem minnes
ej henne, denna kära, goda tant, som steg upp före solen och
omsorgsfullt tvättade hvarje ruta, dammade hvarje vrå i förmaket, för
att sedan skjuta för alla luckor och släppa ned alla rullgardiner!
Älskade skugga, förlåt vår djärfhet! Hafva vi ej i vår ungdom blifvit
nödsakade att läsa våra tidningar i förstugan, i köket eller ladan,
hvar som helst, där man kunde finna en solstråle, emedan det i hela
huset ej fanns ett enda rum, som icke var ren-gjordt, tillslutet och
helgadt åt mörkret! Hulda själ! så vänlig och god du än var, så gjorde
du vårt hem till en graf! Och med hvilket tålamod du kunde sitta och sy
vid fönstret, där dagern blott inträdde genom en tumsbred springa
mellan gardinerna, glädjande dig åt den obefläckade renheten af dina
glasrutor! Men fanns det, bland dessa föremål utan fläck, den minsta
sak, som en39

gosse kunde finna nöje uti eller hafva nytta af? Huru jag darrade för
att stöta till ditt porslin, som stod uppstäldt i en aktningsbjudande
ordning! Med hvilken vördnad jag begärde en korg, för att plocka
smultron uti, och huru jag letade efter ett ställe, där jag kunde våga
i lugn äta en pepparkaka! Huru jag alltid tyckte mig vara en lymmel, en
tartar, en sjöröfvare, då jag inträngde på dina områden, och huru jag
dag efter dag förvånade mig öfver det ofantliga djup af fördärf, som
ledde mig till att ständigt slå omkull, krossa, rifva sönder eller
bringa oordning i ditt oförvitliga rike! Mitt sinne blef slutligen
djupt genomträngdt af den tanken, att hus och möbler, bonade golf och
hvita gardiner spelade den största och viktigaste roll i lifvet, samt
att män och kvinnor, men isynnerhet barn, alltid rubbade denna
gudomliga ordning och att hvarje spår af dem så snart som möjligt borde
utplånas. Det tycktes mig utom all fråga, att husen skulle vara mycket
bättre, om ingen bodde i dem; men då människorna fallit på den orimliga
tanken att vistas däri, så borde de göra detta så litet som möjligt.
Mitt enda begrepp om ett hem, var en plats full af snaror och försåt
för gossar, en ständig frestelse till S3'nd, och då jag läste om en
sjömans fria lif på hafvet, erfor jag en outsäglig längtan att blifva
fri på samma sätt. Men lemnom dessa minnen och låtom oss återvända till
vårt ämne.

Om friheten i ett hus är en vederkvickelse40

för mannen, så är hon ett stort behof för barnen. Då vi tala om frihet,
mena vi icke själfsvåld. Vi mena icke, att man skall tillåta lille herr
John att med smöriga fingrar röra vid en dyrbar bok, eller lilla fröken
Sally att dunka på pianot, eller småherrskapet att med knappnålar öfva
sig i linearritning på polerade möbler. Men det är nödvändigt, att
förmaket ej är alltför vackert för familjen att vistas uti, icke
alltför fint, för de vanliga små missöden, som kunna inträffa med
väluppfostrade barn. Prydligheten i förmaket, där pappa och mamma
mottaga sina vänner, borde för barnen hafva ett tilldragande, icke
ettfiendtligt utseende. Den skönhet och ordning, som herrskar där,
utvecklar så småningom hos barnen den estetiska känslan och gör dem på
ett mildt sätt böjda för ordningskärlek. Ingenting är sämre för ett
barn, än att låta det ständigt vistas i ett rum, hvilket det igenkänner
som sitt på den oordning, som herrskar där, och där man naturligtvis
väntar att barnet skall bibehålla oordning. Vi hafva ofta beklagat de
stackars små offer, som visa sina nyfikna ansikten i dörren till ett
elegant förmak och genast gripas af hemmets polis samt föras till något
fängelse, som kallas barnkammare, där ett ständigt kaos råder. Det är
ett misstag, att tro det barn tycka om oordning, emedan de bringa oreda
i ett väl städadt rum. Ordning och skönhet äro lika angenäma för dem,
som för fullvuxna personer, och oordning och förstörelse oangenäma; men
de förstå hvarken att41

åstadkomma det ena eller hindra det andra. Egentligen är hela deras lif
en följd af små försök, som ofta alstra oordning, under sökandet efter
en ny form för ordning. Lilväl hör jag icke till dem, som tycka att
allt i en familj bör rättas efter barnens nycker — i sådana hus blifva
barnen de värsta tyranner; — men där det finnes barn, borde ingenting
företagas utan hänsyn till dem, ehuru de ej böra veta det. De barn, som
af hvarje orolig blick, hvarje ord af föräldrarne, hvarje anordning i
familjen lära sig att deras uppfostran anses som den viktigaste sak i
världen, blifva gärna nyckfulla, ytliga, egennyttiga och inbilska.
Stjärnorna kunna icke stanna i sitt lopp — ej ens för att förbättra
människorna — och ju förr barnen lära detta, desto bättre. Det är godt
att med hänseende till barnens nytta göra eller inställa en resa, att
för deras räkning välja eller undvika bekantskaper; men det är icke
godt att detta från barndomen dagligen framhålles för barnet, som då
helt säkert skulle växa upp till egoist, när det finge röra sig i en
omgifning, där allt, från det första till det sista, vore beräknadt och
anordnadt med hänsyn till barnet. Ett antaget utseende af en liten,
hälsosam likgiltighet, förenadt med verklig omsorg och aldrig
upphörande vaksamhet, har ofta åstadkommit beundransvärda resultat i
det arbete, som sätter mänskliga varelser i stånd att på egen hand
företaga resan genom lifvet.

Den stora konsten består i att inrätta hem-42

met så, att allt däri rör sig med säker, otvungen ädel frihet, och så
väl små som stora där kunna utveckla sina anlag, så fritt som det är
möjligt utan att störa det helas trefnad.

Min föreläsning var slut, Mary drog själen tätare omkring sig och Jenny
gäspade; min hustru lade ihop sitt arbete, hvarpå hon tagit sista
stygnet, och klockan slog tolf.

"Nu hafva vi minsann riktigt aktat ut elden", sade Jenny.

                             III. Hemtrefnad

III.

Hemtrefnad.

w]|et finnes många kvinnor, som kunna sköta tUWä^ ett hushåll, men
ganska få, som kunna skapa hemtrefnad. Det kan tyckas svårt att sköta
ett hushåll, men det är en sak som kan läras, som ligger inom materiens
område, inom gränsen för lifvets bestämda verksamhet; men hem-trefnaden
fordrar icke allenast detta, utan äfven begreppet om det intellektuela,
det sociala, det andliga, det eviga."

Så långt hade jag hunnit i min aftonläsning, då ett par bränder föllo
ned i spiseln och kol och aska spriddes på mattan, så att Jenny genast
skyndade till, med damborsten i handen. En brasa har det med sig, att
hon måste passas på hvar femte minut; men när allt kommer omkring,
kunna dylika små afbrott i våra lysande snilleut-gjutelser liknas vid
en kvick väns små inkast — de förefalla oss icke så tokiga.

När Jenny hade lagt bort damborsten, sade

hon:44

"Pappa, jag tycker det där låter som om clu tänker kasta dig in på
metafysiken."

"Hela skapelsen är metafysisk i abstrakt betydelse", sade jag, med en
blick som var beräknad att inge henne respekt. "Allting kan framställas
subjektivt eller objektivt."

"Nu börjar pappa med det subjektiva och objektiva igen", inföll Mary.
"Jag kan då aldrig komma ihåg hvad det är."

"Det kan jag", sade Jenny; "clet är detsamma som vår gamla barnpiga
brukade kalla insidan och utsidan ..."

"Tyst nu, barn; pappa vill läsa vidare", afbröt min hustru.

Jag fortsatte således:

Från min ungkarlstid kommer jag ihåg huru jag en gång följde med min
vän, Wilhelm Car-berry, för att se det hus, i hvilket han några veckor
senare skulle införa sin brud. Wilhelm var en god, öppenhjärtig och
treflig ung man, själen i vår krets, och vi, liksom alla ungkarlar då
en af deras sällskapsbröder står i begrepp att gifta sig, voro rädda
att mista honom. Hvem kunde väl veta med hvilken min han skulle möta
oss framdeles, sedan han inträdt i äktenskapets "okända land"? Men
Wilhelm skrattade åt våra farhågor.

"Jag skall säga dig en sak, Kristofer", sade han, i det han gladt
sprang upp för trappan och öppnade dörren till sin blifvande boning;
"vet du hvarför jag valt just det här huset? Jo, där-51

för att clet ser så hemtrefligt ut. Se hit bara" tillade han, i det
lian förde mig in i en salong, "se på dessa stora fönster åt söder;
solen ligger, in här nästan hela dagen, 'och se sådant präktigt hörn,
att sätta en liten livilsoffa uti! Tänk dig oss inflyttade här med våra
böcker och våra papper, och Sofie, som kommer och går ut och in som en
solstråle ... jag blir poetisk när jag tänker härpå, ser du. Och har du
någonsin sett en så treflig, rymlig och luftig matsal? Sådana ypperliga
middagar och supéer vi skola hafva här! allting fritt och ogeneradt,
bekvämt och trefligt — just hvad jag alltid önskat att mitt hem skulle
vara. Jag lofvar dig, Kristoffer, att du och Tom Innis skola vara lika
mycket hemma här, som jag själf, och en trappa upp finnes en treflig
kammare, dit du kan gå och komma när som helst. Och här är
bibliotheket! Föreställ dig det här rummet fullt med böcker och
planschverk från golf till tak. Ja, hit skall du komma, när det faller
dig in, utan bjudning, alldeles som vore du hemma hos dig, förstår du."

"Och hvad tror du att Sofie skall säga om allt detta?"

"Hvad? Du vet väl, att Sofie är god vän med eder båda och en utmärkt
flicka att ordna allting. Ah! Sofie skall skapa hemtrefnad här, det kan
du lita på."

Ett par dagar därefter förde Wilhelm mig öfver packlårar, genom halm
och gamla skynken, som begagnats till omslag, för att visa mig sina4 6

präktiga förmaksmöbler, i hvilka han tycktes vara lika förtjust, som
ett barn i en ny leksak.

"Se här ha vi stolarne, klädda med granat-rödt siden med olika mönster
på hvar och en, och här är soffan i samma tyg och gardinerna precis i
samma stil, och mattorna med sina medaljonger och bårder! — aldrig i
hela mitt lif har jag sett något präktigare. Men det är Sofies kära
pappa, som bekostar bosättningen, och allt skall vara numro ett.
Curtain och Collamore, våra förnämsta tapetserare, du vet, skola ställa
i ordning rummen, och Sofies mor är så flitig som ett bi, för att få
allt färdigt." .

"Kära Wilhelm", sade jag, "du kommer att bo som en prins. Jag hoppas
att du måtte kunnat underhålla allt detta; men det går långsamt i
början på den juridiska banan, min gamle vän."

"Ja, det är sannt, och du kan väl förstå, att jag icke skulle hafva
möblerat så här, om jag själf skulle betalat räkningarna, men, som du
hör., så är det Sofies familj, som består alltsammans, och det skadar
icke — när en förmögen flicka gifter sig, är hon sällan angelägen om
att komma i en tarfligare omgifning, än hon varit van vid".

Jag svarade ingenting, men jag anade att i detta hus skulle
hemtrefnaden dö bort, förkväfd under tyngden af granna möbler.

En liten tid därefter var bröllopet förbi, och vi skyndade alla till
Wilhelm i hans nya boning, som var ståtligt inredd från ofvan till
nedan, och vi tyckte alla att han var bra lycklig. Men hvadn

våra besök angick, blef det första äfven det sista; ty det kunde lika
litet komma i fråga att helsa på när som helst, att komma objuden och
göra sig hemmastadd, som om Wilhelm bott i Tuilerierna. Sofie, som
alltid varit en liflig, liten yrhätta, började på en gång utveckla en
husmoderlig värdighet och göra gällande åsikter, som voro så olika
hennes förra skalkaktiga, älskliga väsende, som den gamla betänksamma,
råttfördrifvande kattan är olik den obetänksamma, lekfulla kattungen.
Jag säger visst inte, att Sofie ej var en god kvinna. Tvärtom, hon hade
ett förträffligt hjärta, hon var häugifven och trofast, vänlig och
välvillig; men allt detta oaktadt var hon en af dessa förtvifladt
noggranna och bekymmerfulla kvinnor, som förtäras af oro i mån som de
åldras. Hon härstammade från en familj, hvars kvinnor ansågo de husliga
bestyren som en konst, en vetenskap — jag tror nästan, att det var
deras religion. Hennes mor, mostrar, mormor, hvarje kvinna i hennes
släkt, ända från de mest aflägsna led, hade, hvar i sin stad, varit den
mest fullkomliga husmoder. Man kunde trott dem vara afkomlingar af
innevånarne i den holländska staden Broeck, som genom Washington Irwing
blifvit ryktbar, där man knöt upp kosvansarne med blåa band och målade
ändarne på vedträden hvita. Han berättar huru en namnkunnig predikant,
som besökte denna stad, icke hade makt att locka fruarne från sina
världsliga bestyr, förrän han började predika om renligheten i den
himmelska staden, om dess mu-4S

rar af klar kristall, om dess polerade, gyllene gå» tor; då vände sig
alla husmödrars blickar genast till Zion.

Detta högtidliga och allvarliga sätt att betrakta styrandet af ett hus
är redan betänkligt nog, då en ung kvinna påtager sig omsorgen om ett
enkelt hushåll, där ingenting är för dyrt att kunna förnyas, när tid
och nötning förstört det; men det är ännu långt värre, då en massa at
präktiga möbler anförtros åt hennes omsorger, då dyrbara kristaller
tynga på hennes samvete, då vackra speglar återstråla hennes pligter
och när därtill kommer, att mal och rost alltid äro färdiga att förtära
och fräta allting i hvarje rum, i hvarje vrå.

Sofie fick allvarliga, högtidliga förmaningar af mor och alla tanter;
hon skulle akta sig för mal, för flugor, för dam och Gud vet icke allt
hvad. Alla möblerna fingo öfverdrag af hollands-lärft, så att de sågo
ut som svepta lik, och själfva tofsarna på gardinerna omslötos af hvar
sin lilla påse. Massor af recepter, föreskrifter och
för-liållningsorder för rengöring och förvaring af alla dessa dj'rbara
artiklar proppades i den stackars flickans hufvud, som förut varit lika
bekymmers-löst, som plymerna, hvilka svajade däröfver i hennes hatt.

Den stackars Wilhelm märkte snart, att hans hus och möbler skulle
hållas på en sådan punkt af idealisk fullkomlighet, att han egentligen
bordt hafva ett annat hus att lefva i, stackars gosse; ty han fann nu,
att det var stor skillnad mel-49

lan att hafva ett hus och ett hem. Ett par år därefter inrättade min
hustru och jag vårt hushåll efter alldeles motsatta grunder, och
Wilhelm kom ofta hem till oss, satte sig i länstolen mellan mitt
skrifbord och min hustrus soffa, och sade med en suck, att allt såg så
genomtrefligt ut, att det var så behagligt att sitta vid en skön brasa,
så angenämt att ha blommor och fåglar omkring sig samt att våga att
sträcka ut benen och röra på sig, utan att behöfva akta sig för att
stöta emot något.

"Sofie är snäll", sade han, "och skulle nog vilja ställa allt på bästa
vis; men ser du, hon får inte vara i fred. Man har öfverlastat henne
med så många saker, som skola läggas in i lavendel och spansk peppar,
att den stackarn ordentligt magrar och tynar af. Och, ser du, se'n ha
vi tant Sara, som går på vakt i vårt hus oc.h har uppställt så stränga
polisförordningar, att man ej vågar röra sig ur fläcken. Rummen äro
präktiga, men så ödsliga och dystra! Icke en enda solstråle, icke ens
en skymt af dagsljuset, utom när någon kommer på visit, då man öppnar
en springa mellan ett par gardiner. De äro rädda för flugor, och Gud
skall veta, att alla speglar och taflor äro helt och hållet insvepta
och öfvertäckta, ända från Mars till December, så jag skulle just vilja
veta, hur en fluga skulle kunna trifvas i våra salonger."

"Men", sade jag, "skulle man inte kunna ha
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ett litet hvardagsrum, där man kunde inrätta sig bekvämt och trefligt?"

"Det kan aldrig komma i fråga! Sofie och tant Sara hafva slagit ned
sina bopålar i sängkammaren, där de tillbringa hela dagen, utom vid
visittimmarne, då Sofie kläder sig och går ned i förmaket. Tant Sara
påstår, att enda möjligheten att kunna hafva städadt, är att draga för
alla gardiner i förmaket och hålla sig i sängkammaren. Då kommer
ingenting i oordning, säger hon, och därpå berättar hon för Sofie de
mest otroliga historier om sin mormor och sina mostrar, som hade
allting så ordentligt, att de i mörkret kunde taga rätt på hvad cle
ville. Jag slår vad om att man också skulle kunna göra det hemma hos»
oss. Från början till slut ser det ut, som om vi bommat igen huset för
att resa utrikes; man skall icke kunna upptäcka en bok, ett papper, en
handske eller något spår af människor. Pianot är igenläst,
planschverken och gravyrerna äro inlästa, alla lådor och skåp
igenlästa. Om jag vill taga med mig en vän in i bibliotheket, så luktar
det för det första som i en källare, och sedan har jag att rifva ned
barrikaden vid ett fönster och så får jag gå blindbock en halftimme,
innan jag får rätt på någonting. Dessutom vet jag, att tant Sara står
på tå vid dörren, färdig att utplåna alla spår af besöket och stänga
igen om alltsammans. Under sådana vilkor är det omöjligt att vara
sällskaplig eller finna något nöje i att visa sina böcker och taflor
för goda51

vänner. Nu ta vi vår stora, ljusa matsal, med sina fönster åt söder —
nå väl, tant Sara förjagar oss därifrån ända från April månads början,
emedan hon säger att flugorna skulle fördärfva väggmålningarna och
komma in i porslinsskåpet; och allt sedan ha vi nu ätit i en liten mörk
håla i jordvåningen, med ett fönster åt gården. Tant Sara säger, att nu
är matsalen alltid i ordning, och att det är ett så stort bekymmer
mindre för Sofie, att jag väl måste underkasta mig att äta i en källare
ända till lifvets slut. Som du ser Kristoffer, så har jag en kinkig
ställning, ty hela Sofies familj är öfverens om, att i fall det i
skapelsen finnes en varelse, som är okunnig och farlig och som alls
icke bör få sin Vilja fram, så är det en karl. Då man hör tant Sara,
skulle man kunna tro att vi karlar äro som tjurar i en porslinsbod,
färdiga att slå omkull, krossa och förstöra allt, så snart vi icke
hållas i uthus och klafbindas. Hon plågar lifvet ur Sofie, och så
kommer svärmor och gör på samma sätt, och om jag då försöker att få
någonting på annat vis, så börjar Sofie gråta och säger, att hon ej
vet, hvad hon skall taga sig till, och då uppger jag alltsammans. Om
jag nu vill bjuda en vän till middagen, så kan jag icke taga honom med
till vår håla — åh! det skulle aldrig gå an. Tant Sara och svärmor och
hela släkten skulle tro att familjens heder vore för alltid förstörd.
Vi kunna således ej bjuda någon, med mindre än att öppna matsalen, taga
fram vårt bästa porslin och taga52

hem vårt silfver från banken; men då kan tant Sara inte sofva under en
hel vecka förut, för att få allting färdigt, och inte på en hel vecka
efteråt, för att allting skall ställas i ordning igen. Därefter får jag
höra talas om att Sofie är så klen, att det är afskyvärdt af mig att
göra henne ökadt besvär. Nå, då bjuder jag mina vänner på ett värdshus,
men nu gråter Sofie, och hennes mor säger, att det alls icke är
hedrande för en husfader, att äta middag utomhus, men, för tusan! man
behöfver väl någon gång vara där man kan ha en smula trefligt."

Min hustru lugnade honom, talade så vänligt vid honom och sade att han
skulle komma ihåg, att länstolen där i hörnet alltid stod för hans
räkning.

"Ni vet ju", tillade hon, "att våra möbler äro alla så tarfliga, att
man inte behöfver gå vakt omkring dem, och våra mattor (notabene, vi
hade då icke fått vår nya matta!) äro ej dyrbara, och följaktligen låta
vi solen gärna bleka dem, blott vi få lefva här i solljus och bland
blommor."

"Så är det", svarade "Wilhelm bittert. "Urblekta mattor! det är tant
Saras fasa. Hon tror, att det stora ändamålet med ett hus är att
därifrån utestänga solen. Hvilken dåre jag var, då jag gladde mig åt
våra soliga fönster åt söder! Ack, det finnes för fönsterna tre
särskilda befästningar mot solen; först markiserna utanför, sedan täta
luckor innanför och slutligen tunga och tjocka gardiner af sidendamast,
som falla ända53

ned till golfvet. Jag skulle gärna vilja veta hvad mina taflor tjäna
till! De hänga i salongen och man måste företaga en regelmässig
belägring, för att få så mycket dager, att man kan se hvad de
föreställa."

"Men du kan ju alltid lysa upp dem med gas om aftnarne."

"Om aftnarne! Vet du inte, att min hustru aldrig sitter i förmaket om
aftnarne? Hon säger att hon har så mycket att sy, att hon får lof att
stanna kvar i sängkammaren med tant Sara; ty det går inte an att bära
arbetet ned i förmaket. Vet du inte, att det alls icke passar sig att
minsta spår af arbete synes i ett förmak? Tänk om en trådända skulle
falla på mattan! Då skulle tant Sara nästa dag vara tvungen att öppna
alla befästningarna, och söka, som Diogenes, för att få rätt därpå.
Nej, om aftnarne skrufvas gasen upp till hälften, och om jag då
skrufvar upp den helt och hållet och har med mig mina tidningar och
sprider dem omkring mig, så kan jag tvärs igenom taket känna hvilken
nervretning jag förorsakar. Tant Sara kommer och tittar klockan åtta,
en kvart på nio, half nio, nio och tio, för att se efter om jag slutat,
så att hon kan vika ihop tidningarna och få undan skräpet. Ingen kommer
för att tillbringa aftonen med oss. Mina vänner försökte det väl i
början, men jag tror att ödsligheten i vårt obebodda förmak af-skräckte
dem. Nu kommer ingen människa och tant Sara förklarar, att det är
riktigt väl, ty nu54

äro rummen alltid i ordning. Hon begriper inte hur "fru Crowfield kan
lefva i ett hus, där det ständigt är ett sådant kommande och gående;
det skulle Sofie aldrig hafva styrka till, men det är då visst och
sannt, att somliga personer icke äro så nogräknade. Sofie har blifvit
uppfostrad i en familj, som är särdeles nogräknad.""

Min hustru log med detta lugna, milda, glada leende, som i så många år
lyst upp hennes soffhörn. Wilhelm tillade bittert:

"Om jag blott kunde skicka hela den "nogräknade" familjen dit pepparn
växer! men då skulle Sofie gråta en hel vecka och blifva otröst-lig.
Jag vet att det icke är hennes fel; ibland försöker jag tala förnuft
med henne, men man kan ju icke tala förnuft med sin hustrus hela släkt,
ända till tredje och fjärde led, och så vidare. Jag är viss på att
detta skadar hennes hälsa, att hon blir alldeles utsliten. Som du vet,
var hon fordom själen i våra samkväm, och nu ser hon ut som om hon
tärdes af bekymmer från morgon till kväll. Det finnes så många fina
saker i huset, att någon af dem alltid kan råka ut för en olycka, och
våra tjänare äro alltid drum-liga. Då jag är tillsammans med Sofie och
tant Sara, får jag aldrig höra annat än ett evigt klagande öfver
pigorna. Vi byta oupphörligt om tjänare, men alla slå sönder och
förstöra så mycket, att nu ha vi slutat upp att begagna våra saker.
Numera är det inte nog med att vi äta i ett underjordiskt rum, utan
hela vår vackra55

bordservis är försvunnen och vi få nöja oss med alla söndriga
tallrikar, spräckta glas och fat samt gamla hornskaftade knifvar, som
kunnat räddas från förstörelsen. Jag skulle mycket väl kunna bruka
dessa och ändå vara glad, om jag ej visste att vi hade bättre; men nu
kan jag inte hjälpa, om jag tror, att det ändå borde finnas ett sätt
att få vårt bord att se ut som i ett bättre hus fordras. Men tant Sara
säger, att det skulle kosta tusentals kronor, och dessutom, "hvartill
skulle det tjäna, när ingen annan än vi se det?" Som du ser, finnes
ingen medelväg mellan äkta porslin och gamla skrälien. Nå, godt; jag
undrar bara hur man skall bära sig åt, att uppehålla dessa spartanska
lagar, när vi få barn. Jag hoppas att barnen skola mjuka upp de gamla
och göra huset mera trefligt."

Många barn kommo med åren, men huset blef icke trefligare för det. Hela
deras barndom var en lång strid mot möbler — en strid, där möblerna
alltid segrade. Den första omsorgen för husets härskarinnor blef att
utvälja det fulaste och sämsta rummet till barnkammare och förse det
med alla gamla, rankiga möbler, som man kunde hitta på i ett klädstånd
i närheten. Nu vet hvar och en, att för att uppfostra barn till
rättrådighet, uppriktighet, gudsfruktan och ädelmod, fordras så mycken
undervisning, så många förmaningar och rättelser, regler och
förordningar, att det är allt hvad föräldrar kunna komma ut med att
gifva och barnen stå ut med56

att taga emot. Men då det både för föräldrar och barn blott finnes ett
visst utstakadt mått af lifskraft, som kan användas vid detta arbete,
måste man bestämma sig för det mål, hvarför man vill använda densamma.
Tant Saras parti valde till mål omsorgen om huset och möblerna, och
barnens uppfostran rättades helt och hållet efter denna åsikt. Den
moral, som oftast upprepades för dem, var ungefär denna: elaka barn äro
de, som gå in i förmaket, eller sätta sig i vackraste soffan, eller
fingra på böckerna, eller taga fram de bästa tékopparna eller dricka ur
ett slipadt glas.

Hvarföre försökte de alltid att göra jnst detta? Om det någonsin finnes
en förbjuden frukt i ett Edén, månne ej då våra unga Adamer och Evor
skola våga själ och kropp, för att få veta huru den smakar?

Lille Tom, den äldsta af gossarne, var modig, ihärdig och företagsam,
som en nordpolsfa-tare och dessa egenskaper använde han för att göra
upptäcktsresor på förbjudna områden. Iian smög sig till tant Saras
nycklar, öppnade lådor och skåp, besåg, handterade och smakade på allt
som han kom öfver och skröt sedan af sina förbrytelser.

"Akta er, Tom", sade barnpigan en gång; "om ni är obeskedlig och
ostyrig, så stör ni er mamma, som är sjuk, och hon kunde dö, om ni ej
är snäll."

"Dör hon?" frågade Tom ifrigt.57

"Det kan nog hända."

"Då", sade Tom och svängde sig på klacken, "då skall jag gå in i
förmaket."

Så snart den lilla upprorsmakaren blef gammal nog därtill, skickades
han i skola, där han inackorderades, och sedan kunde man aldrig finna
någon passande tid, för att låta honom komma hem igen. Han kunde icke
få komma hem på våren, ty då var det rengöring i huset, och icke på
hösten, ty då var det också rengöring. Således måste han tillbringa
ferierna där han var inackorderad, så vida icke någon kamrat, som var
nog lycklig att äga ett trefligt hem, bjöd honom till sig. Hans
böjelser, hans vanor, hans grundsatser voro lika litet bekanta för hans
mor, som om han varit i Kina. Tant Sara fröjdade sig åt det lugn, som
rådde i huset efter hans afresa, och lefde blott i det hopp, att Karl
och Jakob snart skulle bli nog stora, för att också skickas bort. Under
tiden lefde Karl och Jakob utanför den ljufva trollkrets, som bör
fasthålla de uppväxande barnen vid fadrens och modrens sida. Hemtrefnad
hade aldrig funnits i deras bo, barnen fingo ej vara med föräldrarne,
och som de afskydde den mörka och kalla barnkammaren, sprungo de
vanligen på gatorna och drefvo omkring vid hamnen eller
järnbanstationen. Föräldrar kunna vara säkra på, att om de icke skaffa
sina gossar en angenäm tillflyktsort, så skall dåligt sällskap åtaga
sig den saken. Det finnes tillräckligt många varma, ljusa, glada och
buller-58

samma ställen, som tillflykt för de ynglingar, hvilkas mödrar hafva
alltför vackra förmak för dem att vistas i. Det finnes tillräckligt
mycket folk, som kan slå dem på axeln och berätta dem historier, hvilka
deras mödrar icke borde höra, och som skratta, när de med sina späda
röster instämma i simpla, skändliga visor. Yår stackars Sofie, som
varit en så glad, yr och liflig ung flicka, hade under årens lopp
förtorkat till en skarp, kantig, kall, tvär kvinna, som hade bekymmer
om mångahanda och glömde, att ett är nödvändigt. En af gossarne for
till sjös; jag tror att man aldrig mer hörde af honom sedan. Hvad Tom,
den äldste, angår, förde han i början ett ganska oordentligt lif vid
universitetet, och sedan kom en tid då han var hemma, och med hela
kraften hos en vuxen son nästan krossade sin mors hjärta genom ständiga
yrkanden på rättigheter och friheter i hemmet. De mödrar, som medan
barnen växa upp lämna ifrån sig nyckeln till deras hjärtan, blifva
därför mångengång grymt straffade. Barn, som man ej brydde sig om då de
voro små och svaga, hafva intet undseende då de blifva stora och
starka. Tom utbredde förödelse öfverallt, lade brinnande cigarrer i
sofforna, spottade på mattorna, kastade omkring sig böcker och gravyrer
och nedbröt familjens alla traditioner om ständig ordning, hvilket allt
han aldrig skulle hafva gjort, om hans barndomsminnen icke varit
förbittrade af försakelser och tvång.59

Han tycktes hata, allt som hade utseende af lyx, smak och ordning; han
var fullständig filisté.

Hvad min vän Wilhelm angår, så förvandlades han, ifrån en angenäm och
genialisk sällskapsman, till en trumpen misantrop. Doktor Franklin
använder ett ganska betecknande ordspråk: "Silke och sammet släcka ut
elden på härden." Silke och sammet — lyxen i hemmet — utsläcka ofta
icke allenast elden på hemmets härd, utan äfven en heligare flamma, den
kärlekens eld, som skulle skapa trefnaden i hemmet. Att vara utan hem.
är den största olycka, som någonsin kan drabba män och barn, och det
finnes tyvärr mången man, som har ett präktigt hus, men intet hem.

Ingenting kan jämföras med den tjusningskraft, som hemtrefnad utöfvar —
detta obeskrifliga något, som gör att man känner sig verkligt
hemmastadd i ett rum. Den mest förträffliga anordning kan ej meddela
detta behag. Om ett rum skall vara trefligt, måste det se ut att vara
bebodt.

Man berättar, att en konung af Frankrike en dag yttrade till
tronföljaren:

"Min son, du bör synas älska dina undersåtar."

"Min far, hur kan jag synas så?"

"Min son, du måste älska dem."

På samma sätt med rummen; om de skola se bebodda ut, så måste de bebos.
Vissa rum äro så dystra och kalla, att det är tydligt, att man60

ej begagnar dem, och då är det omöjligt att där känna hemtrefnad.
Förgäfves inlär man huspigan att sätta solfan och stolarna litet på
sned, förgäfves söker man efterhärma en viss oordning bland föremålen
på divansbordet. De böcker, som man verkligen läst uti och lagt ifrån
sig hvar som helst, de stolar, som verkligen blifvit rubbade under
lifligheten af en sällskaplig sammanvaro, hafva en slags mänsklig
lifaktighet uti sig och ett rum, i hvilket folk verkligen lefver och
rör sig, är lika litet likt ett tillslutet rum, som en lefvande kvinna
är lik en vaxbild.

Det händer till och med ofta att smaklöst möblerade rum erbjuda ett
visst behag, blott därigenom att de låta oss blicka in i familjens
hemlif. Man upptäcker från första ögonblicket, att man kommit in i
familjekretsen och icke hålles på afstånd af några eleganta utanverk.

Huru ofta är man ej, sedan flera år tillbaka bekant med personer, om
hvilkas känslor, vanor, smak, familjelif man ej har mera begrepp, än om
de bodde i Kamtschatka! Och hvarföre? Emedan deras salonger äro
särskildt ordnade så, att vi ej skola få veta något om deras hemlif. De
bebo ett annat rum, där de måhända arbeta, samtala, läsa. Sedan
tjänarinnan infört oss i förmaket och medan vi vänta på att herrskapet
skall kläda om sig och komma in, undra vi på hvad de kunna hafva för
sig om dagarne. Ett barns skratt, en kanariefågels sång höres från
någon aflägsen region; därpå tillstänges hastigt en dörr.61

Tycka de om blommor? Skrifva de bref? Äro fruntimmerna sysselsatta med
att sy, brodera, sticka? Kanske de sjunga och skämta? Hvilka böcker
läsa de? Rita eller måla de? Det döfva och stumma rummet svarar
ingenting på alla dessa gissningar. En soffa och sex stolar, två emmor,
nyss komna från tapetseraren, en brysselmatta, ett divansbord med
böcker i förgylda band, en bord-studsare och två bronsvaser på
marmorbordet framför spegeln, allt detta säger oss med iskall ton:
detta rum är ett förmak — ingenting vidare. Snart visar sig frun, fin
och svassande, ursäktar sig för att hafva låtit oss vänta så länge,
frågar hur det står till hemma och anmärker, att det är vackert väder.
På detta sätt fortgår bekantskapen år från år. En timme tillbragt i det
rum, där blommorna, fåglarne och barnen finnas, kunde hafva gjort dem
och oss till vänner för lifvet; men nu bry vi oss ej mer om dessa
människor, än om den förgylda bordstudsaren på spegelbordet; ty vi
hafva ju icke funnit den ringaste hemtrefnad hos dem.

                               IV. Omtanke

IV.

Omtanke.

|^S^Eom du vet, min vänlige läsare, är det en af hemligheterna oss
emellan, att mina uppsatser, utom sitt allmänna ändamål, äfven hafva
ett enskildt, som har afseende på min egen familj.

Kanske kommer du ihåg, att bland andra förtroenden jag gifvit dig, har
jag äfven nämnt, att Mary var sysselsatt med de intressanta bestyr, som
tillhöra ordnandet af ett eget hem. Jag har märkt, att i dylika fall
uppvaknar den kvinliga instinkten med feberaktig ifver. Hvarje kvinna,
ung eller gammal, blir ända ut i fingerspetsarne lifvad af
husraoderlighet, och då tillhör det oss af 4et andra könet att gå tyst
och med den största grannlagenhet uttrycka vår mening, alltid med
tillbörlig respekt för de hemlighetsfulla makter, som behärska
fruntimrens anda och själ.

Jag hade blifvit allt för väl dresserad för att våga ett enda råd i en
sak, där så älskvärda röster kunde öfverbevisa mig om att tala i
fåvit-63

sko. Jag hade blott ordnat mina affärer så, att jag till min hustrus
disposition kunde lämna den lilla summa, som jag hade råd att gifva
till min dotters utstyrsel, och som Mary och Jenny voro föga vana att
handtera penningar, höllos oupphörliga öfverläggningar med den alltid
tåliga mamma, som skulle veta råd för allting. Jag säger Mary och
Jenny, ty oaktadt denna sak obestridligen angick Mary, gick det dock
härmed, som med alla öfriga i hushållet förekommande saker, att Jenny
med sin alltomfattande böjelse för praktiska bestyr på ett eller annat
sätt tog ledningen därvid. Jenny har ett så vaket sinne, så många
praktiska planer rörande hushållsaffä-rer, att hon ständigt får ordet,
och ehuru Jenny i fråga om Marys bosättning blott var tredje person,
skulle en främling, som åhört diskussionerna härom, gärna kunnat en god
stund tro att det var Jennys utstyrsel, som frågan gälde. Mary är
nämligen en mild, saktmodig, tänkande flicka, som icke kostar på sig
många ord; dock finner man snart att hon, liksom många andra saktmodiga
flickor, har en tio gånger så stark och oböjlig vilja, som de mera
språksamma. I alla familjeråd är det mamma och Jenny som öfverlägga och
tillråda, men Marys lugna, väl afpassade lilla ja eller nej, är dock i
sista instansen afgörande.

Till vår lilla familjetafla bör jag nu bifoga porträttet af den
förträfflige Edvard Stewens, hvilken i dessa rådslag uppträdde i
egenskap af blif-64

vande husbonde och äkta man. Hvad finanserna vidkomma, så får jag lof
att anmärka, det Edvard tillhör den klass af unga män, hvarom det kunde
heta:

"Bara dygden uti arf!"

Han är verkligen en präktig ung man, med det bästa hjärta och en hel
mängd talanger, god tenor i en kvartett, god aktör vid ett
sällskapsspektakel, en liflig, angenäm sällskapskarl, hemmastadd i
konst och litteratur, och, hvad som i mina ögon är mera värdt, en
ganska utmärkt jurist, med goda affärer i perspektiv.

Naturligtvis konjugera han och min dotter verbet amo i alla dess
tempora, men hvad det angår att sköta ett hus och hafva omtanke om
bränsle, hyra, matvaror, utskylder, gas och vatten, så ser det för mina
ögon ut, som om de för-stode lika mycket däraf, som ett par svalungar.
Emellertid lära svalungarne att bygga bon, lika bra som deras
föräldrar, och man bör väl kunna hoppas lika mycket af hvarje nytt
människopar. Men det hör till vårt arma lifs missöden, att i de
boningar, som vanligtvis anordnas till blifvande hemvist för ungt folk,
får omtankens lilla tomte icke tillträde förr än långt efteråt, sedan
man väl lärt känna huru nödvändig han är vid hemmets härd.

Om makarna hafva god urskillning, utplåna de dock snart de små fel och
dårskaper, de begått i sina första anordningar. Men för det stora
flertal, som blott med små inkomster tager detta65

första steg i det husliga lifvet, blifva misstagen långt allvarsammare.
Jag har känt människor, som i åratal suckat under tyngden af saker, dem
de icke behöfde, och som förgäfves längtat efter artiklar, som de
behöfde, allt därföre att deras första uppköp blifvit gjorda under en
tid af blind okunnighet, utan omtanke om hvad man verkligen behöfde och
hur man bäst skulle använda det.

Jag hade varit tyst åhörare af många öfverläggningar mellan vårt unga
par, angående de saker man skulle köpa, och hvarvid man talade om
försiktighet och sparsamhet, på samma gång som man anförde råd af
åtskilliga vänner och bekanta med fyra eller fem gånger så stora
inkomster. Hvem kan bättre undervisa de oerfarna nybörjarne i elegant
ekonomi, än den som lefver stort och har allt fullt upp? Tio tusen pund
o in året gifva ledighet till eftertanke, och denna eleganta ledighet
gifver äfven förmåga att utan minsta oro studera huslig ekonomi; däraf
den sal-velse, ined, hvilken dessa afundsvärda damer från samhällets
högre regioner älska att inviga unga neofyter i hushållskonstens
mysterier.

"Tro mig, min vän", hade tant Trankil sagt, "att den största
hushållningen är att köpa de bästa sakerna. De kosta mera i början, men
tänk bara huru länge de räcka! Denna sammetsmatta på mitt golf har
varit i ständigt bruk i tio år, och se blott huru hon bibehåller sig!
Jag har aldrig haft yllemattor i mitt hus. Ej heller kan66

jag tåla det nya modet, att begagna nysilfver i stället för verkligt
silfver. Nysilfret blir nött, och så måste det försilfras, så att det
till slut kostar lika mycket, som om man från början köpt silfver. Om
jag vore i Marys ställe, så skulle jag anslå tusen dollars till mitt
silfver, och nöja mig med några få pjeser. Mary köper väl sina möbler
hos våra bästa möbelhandlare, David och Saul? Man säger att de äro
dyra, men deras varor blifva i längden billigast, och det är ett
utseende och en stil i deras saker, som man ej finner annorstädes."

Eldad af hänförelse, kom Jenny och berättade detta samtal. Då min
hustru, med sitt praktiska förstånd, började jämföra priset på de af
tant Trankil rekommenderade, aldra enklaste lyx-artiklarne. med den
summa som därtill kunde anslås, blefvo ansiktena betydligt förlängda.

"Men om allting är så dyrt, hur kan man då lefva på små inkomster?"
frågade Jenny.

Min hustru anmärkte lugnt, att med klok omtanke kunde äfven små
inkomster förslå. Vi hade ju ett ganska komfortabelt hem och hade
mottagit ofantligt många vänner, fastän vi blott haft enkla yllemattor
i våra rum, och hon tvif-lade på att någon af våra gäster därför funnit
rummen mindre trefliga. Hvad varaktigheten beträffade, så hade tant
Trankil skaffat sig nya mattor oftare än vi gjort.

"Men, mamma, du vet ju att allt gått framåt67

sedan den tiden du satte bo, och man får väl lof att följa med sin
tid."

Min hustru svarade, på sitt lugna sätt, att man först och främst måste
tänka på att, som det heter, rätta munnen efter matsäcken; därefter
måste man omsorgsfullt se till, att förmak, matsal, kök, skafferi och
linneskåp finge, hvart och ett, sin beskärda del, så att icke det ena
riktades på det andras bekostnad. Med enkla kostnadsförslag visade hon
huru långt den anslagna summan kunde räcka. Där utöfver voro gränserna
oöfverstigliga. Det finnes ingenting, som så kan förminska ifvern i
ungdomliga beräkningar, som siffrors oböjliga och positiva logik. Det
är så ljuft att föreställa sig, att de saker man helst önskar sig äro
de billigaste, och att ett slags sträng plikt nödgar oss att köpa dem
till hvad pris som helst. För denna illusion finnes intet annat
botemedel, än att genom additious-och multiplikationstabellerna visa
hvad som är möjligt och hvad som icke är det. Min hustrus siffror
sattes emot tant Trankils påståenden, och det blef genast stillestånd
mellan de stridande partierna. Emellertid kunde jag märka, att Jenny i
hemlighet kände sig orolig. Jag hörde talas om resor till långt
aflägsna platser hit och dit, där man sålde dyrbara öfverflödsartiklar
till nedsatt pris. An var det en förgyld spegel, än en sammetsmatta,
som af en händelse kommit förföriskt nära gränsen af financiel
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tänkte på vårt förmak och bad till de små tomtarne, att de ville
afvända anskaffandet af olämpliga saker.

"Laga att du får en smula sundt förnuft i hufvudet på flickorna, om du
kan", sade jag till min hustru, "och låt ej vår stackars lilla flicka
slösa bort sina pengar, på det som hon sedermera ej har någon nytta
af."

"Jag skall försöka", svarade hon, "men du vet, att Mary är oerfaren och
Jenny så ifrig och verksam, och dessutom", tillade hon hviskande, "ha
båda, som jag tror, fått för sig, att vi äro en smula efter vår tid.
Men jag undrar om inte du med dina små föreläsningar har mera makt
öfver dem än jag? Jenny säger ofta, att det kan verkligen vara skäl uti
att tänka på hvad pappa sagt."

Jenny var den yngsta af våra barn; min hustru och jag ansågo henne
alltid på sätt och vis som "lillan" och hennes vana att på ett
afgörande sätt uttala sin mening tycktes så utgöra en del af hennes
natur, att min hustru och jag vid dessa tillfallen blott öfver hennes
hufvud leende växlade blickar. Jenny förskansade sig vanligen inom sin
kvinliga öfverlägsenhet och blickade i allmänhet ned med ett visst
förakt på männens begrepp om de ämnen, som beröra damernas värld; men
mot sin far hade hon artigheten att då och då visa ett beskyddande
öfverseende. Förmodligen var det denna godhet,69

som en dag förmådde henne till följande yttrande :

"Jag börjar verkligen inse, att pappa har rätt och att det inte är
någon lätt sak att ordna med bosättning och dylikt. Och sannt är det
ock, som pappa säger, att man alldeles för litet betänker den saken."

"Pappa", sade Mary, "du vore bra snäll om du uppriktigt ville säga mig
huru du skulle använda de pengar, som du gifvit mig till bosättning.
Jag skulle gärna vilja veta din mening."

"Alldeles", återtog Jenny lifligt; "ty, som pappa sagt, en förståndig
man, som gjort sina iakttagelser och som har erfarenhet, kan ej undgå
att till och med i dessa angelägenheter hafva åsikter, som förtjäna
uppmärksammas."

Jag mottog artigheten med en djup bugning.

"Men, pappa", sade Mary, det är ju bra ledsamt att man ej kan hafva råd
att vara omgifven at vackra saker. Det grämer mig att de kosta så
mycket och fordra så många omsorger; ty jag är nu så beskaffad, att jag
verkligen behöfver dem. Jag tycker om att se vackra saker! Jag tycker
om präktiga mattor, prydliga möbler, äkta porslin, kristaller och
silfversaker. Jag kan ej fördraga rum, som se simpla ut. Jag skulle så
gärna vilja att mitt hem vore vackert."

"Ditt hem behöfver ej se simpelt ut: det bör tvärtom vara vackert",
sade jag. "Det vore synd och skam, om det vore annorlunda. Man bör ej
inreda sitt blifvande hem utan att i alla anord-7Ö

ningar fästa, afseende vid det smakfulla, öm jag vore grek, så skulle
jag säga, att hemmets första drickoffer borde helgas skönheten; men som
jag är kristen, säger jag, att den som ställer i ordning ett hem åt
sig, utan blick för det sköna, efterföljer ej exemplet af den store
Fader, som förskönat vår jordiska boning med så många fullkomliga
prydnader."

"Men pengar då, pappa!" sade Jenny, förnumstigt skakande sitt lilla
hufvud. "Herrarne tänka aldrig på den saken. De fordra att vi flickor
skola vara mönster af hushållsaktighet och likväl alltid begagna vackra
saker. De afsky smutsiga handskar och trasiga skor, men glömma att man
ej kan vara väl klädd utan pengar. På samma sätt är det i hushållet.
Där sträcker pappa sig i sin länstol och gör upp alla slags outförbara
beräkningar; men då mamma kommer med sin hushållsbok och börjar räkna
ut priset på allting, hvad blir det då af beräkningarna?"

"Du misstager dig, min lilla vän och du resonerar helt och hållet på
fruntimrens vanliga vis" (mitt enda sätt att kunna hämnas), "det vill
säga, du drager slutsatser af en sak, utan tillräcklig kännedom därom.
Jag påstår, att såväl vid bosättning som vid fruntimrens toilett, är
ingenting så ekonomiskt, som det smakfulla!"

"Där ha vi en af pappas parodoxer igen", sade Jenny.

"Ja", förklarade jag, "detta är min thes, som jag skall spika upp öfver
spiselhyllan, liksomLuther uppspikade sina theser på kyrkdörren. Nu ha
vi suttit länge nog och aktat ut elden, men i morgon afton skall jag
läsa upp en artikel om smak, hvari jag tänker bevisa att det smakfulla
äfven är det mest ekonomiska."

                                 V. Smak

v.

Smal{.

ch nu skola vi få höra pappas nyaste paradox", sade Jenny, så snart
téet var drucket.

I förbigående vill jag nämna, att vi småningom hade antagit till vana,
att dricka té i mitt arbetsrum.

Téet är bestämdt ingenting i sig själft; dess enda förtjänst ligger i
dess värme och arom, samt. de vänliga och poetiska samkväm, som uppstå
kring tebordet, och ju enklare téet intages i familjekretsen, desto
mera bibehåller det sin lätta, lifvande egenskap. Denna afton gladdes
vår krets af Edvard Stewens' vänliga anlete, där han, enligt sin
rättighet, hade slagit sig ned bredvid Marys arbetskorg.

"Ser du, Edvard", sade Jenny, "pappa har företagit sig att söka bevisa
oss, att de vackraste sakerna alltid äro de billigaste."

"Det gläder mig att höra", svarade Edvard, "ty jag har sett en utmärkt
vacker, skulpterad73

hörnhylla och ett skrifbord, som jag särdeles fäst mig vid, och om det
gifves ett sätt att låta dessa saker synas i ..."

"Åh, ingenting kommer att synas", afbröt Jenny, och tog upp sin
stickning, "om icke i en öfvervinnelig och poetisk mening, såsom pappa
alltid ser saker och ting. Pappa är mer än till hälften poet, och då
man försöker att sätta hans åsikter i verket, förbyta de sig till
retoriska bilder.»

"Behagar ni, min lilla fröken", svarade jag, "erinra er mitt ämne och
min sats, nämligen att vid iordningställandet af ett hem är ingenting
så ekonomiskt, sorn det smakfulla; och detta skall jag bevisa för hvem
som helst, icke genom vältaligt bildspråk, utan genom siffror. Jag
skall hålla mig till fakta, utan att förlora additionstabellen ur
sikte. Jag skall anföra ett fall, som jag själf bevittnat."

Två nybygda hus i Boston köptes af två vänner, Filip och John. Filip
hade öfverflöd på penningar ; han betalade sitt hus kontant, utan att
det märktes det ringaste på hans börs. John, som var en driftig och
företagsam ung man, och nyligen börjat en blomstrande affärsrörelse,
hade användt sina besparingar, sedan flera år, till inköp af sitt hus,
på hvilket hvilade en inteckning, som ban hoppades i framtiden kunna
befria sig ifrån, om affärerna ginge bra. Filip började möblera sitt
hus, på samma sätt som man i allmänhet gör, då man har godt om pengar
och kan gå Små Tomtar. 474

från bod till bod och köpa allt hvad man tycker om. John måste möblera
med små tillgångar. Han hade hustru och två små barn, och tänkte med
skäl, att han gjorde klokast uti att åt sin familj anskaffa ett väl
bygdt hus, bekvämt inrättadt, med ett behagligt och helsosamt läge; men
det återstod honom sedan icke mycket att möblera det med.

Filip och hans hustru vandra förnöjda omkring i bodarna och köpa upp
saker till sitt eleganta bo. Vi skola följa dem steg för steg. Låtom
oss börja med tapeterna. Föreställ er en salong, med fönster åt gatan,
och ett förmak, med fönster åt gården, båda rummen skilda genom ett par
dubbeldörrar. Dessa rum äro de förnämsta, och det är de, som först och
främst skola sättas i ordning. Till dessa rum behöfves ungefär trettio
rullar tapeter! Filip köpte tjocka, franska sammetstapeter med upphöjda
guldprydjja-der, för fyra dollars rullen. Det gör, med bårder och
uppsättning af den mest anlitade och dyraste tapetseraren, omkring
tvåhundra dollars för båda rummen. Nu gå de till mattmagasinet;
fjeskande biträden utbreda för deras fötter sammetsmattor med
medaljonger i midten och blomstermönster i bården. Tropikernas mest
lysande alster, behagfulla arabesker, rosor och liljor, sammanfogade
med blåa, röda och guldgula band, slingra sig om hvartannat. Dessa
mattor äro utomordentliga mästerstycken. Priset hindrar icke; fyra
eller sex dollars alnen är för dem en75

obetydlig sak. Snart lyser en förtrollande blomsterplan på deras golf,
för ett pris af sexhundra dollars, hvilket gör åttahundra dollars för
blott tapeter och mattor i båda rummen. Därefter komma de stora
speglarna, som föröka summan med fyrahundra dollars, hvarefter
tapetseraren gör sina anstalter, för att från de fyra fönstren
utestänga sol och luft. Dessa förskansningar mot himlaljuset, i skepnad
af sidendamast, snören, sil-kestofsar, galoner och draperier, kosta
omkring tvåhundra dollars luften. Naturligtvis göra de rummet dystert
och mörkt som en graf; men de äro af det präktigaste tyg i världen, och
om solen försökte intränga dit, skulle hon genast inse att det vore
dårskap att vilja storma ingången till så väl försvarade fönster.
Finnes väl något tarfligare, något simplare, än sol och frisk luft!
Våra båda rum äro nu försedda med tapeter, mattor och gardiner för två
tusen dollars, och nu gäller det att ställa dit soffor, hvilstolar,
emmor, hörnhyllor, divansbord, eldskärmar, bekvämligheter af alla slag,
för hvilka det visst icke är för mycket att tillägga ett tusen dollars.
Vi hafva således en salong och ett förmak, möblerade för tre tusen
dollars; men utan en enda tafla, utan en enda statyett, utan ett
konstföremål af något slag, och utan dager, för att se dem, om de
funnos där. Våra tapetserare äro mycket skickliga och anordna
vanligtvis allting ganska smakfullt, så långt som deras makt sträcker
sig, men som de särskilda artiklarne i dessa rum blifvit köpta76

utan öfverensstämmelse sinsemellan, råder där ingen harmoni, utan det
hela ger blott ett intryck af oreda. En främling som väntar i
halfmörk-ret i dessa rum, tänker blott att ägaren är rik och i stånd
att förskaffa sig präktiga saker, som alla andra rika människor.

Såsom det ofta händer i Amerika, umgås vår vän John i samma
sällskapskretsar som Filip. Deras hus ligga bredvid hvarandra, och huru
skall nu John, med några hundra dollars, kunna göra sina ram något så
när behagliga, bredvid dem, hvilka Filip påkostat tre tusen?

Det är här, som smakens ekonomi bör visa sig. Vår vän måste anropa
gracerna, ty om de icke kunna rädda honom, så kan ingen göra det. Att
börja med, så har han lyckligtvis en för en man sällsynt skatt,
nämligen en hustru, som är i besittning af Veneris gördel, ej omkring
lifvet, men, om man så får säga, i fingerspetsarne. Hon bringar harmoni
i allt hvad hon vidrör; hon har en klar uppfattning af färg och form.
Låt henne iordningställa en vind, och man kan hålla tio mot ett, att
hon däraf skall göra det trefligaste ställe i hela huset, med ingenting
annat än kistor, kaggar och förkastade möbler. Denna för-skönings- och
anordningsförmåga, som vissa kvinnor äga, är så god som eh trollkonst,
och i fö-varande fall har den ett verkligt materielt värde, som kan
beräknas i dollars och cents. Följ med oss, så skall ni få se vårt unga
par, som tager sina mått och steg i de ännu omöblerade rum-77

men, gladt och lyckligt som ett par bofinkar, som plockat upp sina
första halmstrån till sitt bo.

"Att börja med, så ha vi här två fönster åt solsidan", säger den
älskvärda frun. "Detta lofvar blommor för hela vintern."

"Ja", säger John, "jag skulle ej vilja ha en bostad utan sol. Solen är
den skönaste prydnaden i ett hus och värd ett tusen extra om året."

"Har du sett på några tapeter, John?"

"Ja, vi kunna få ganska vackra för fyrtio cents rullen; allt5 hvad vi
begära af tapeter är, som du vet, att de skola bilda en passande fond
för taflor och andra föremål, samt åstadkomma en angenäm dager."

"Godt, John; onkel Jakob säger att stengrått är bästa färgen, men jag
kan ej fördraga detta dunkelt blågrå."

"Icke heller jag. Om vi taga grått, så måste det åtminstone hafva en
lätt skiftning i violett eller i guld, som aftonskyarna."

"Det är också min tanke; men jag skulle föredraga tapeter i brunt, ty
de gifva ett varmt, gulaktigt återsken, så att man kan inbilla sig att
solen skiner, fast himlen är kall och grå, och det finnes ingenting,
som lyser upp rummet så gladt om aftnarna. Eller, John, något i gult,
med skiftning i rosenrödt? det blir just den färgton, som vi behöfva."

"Godt, jag kan nog få sådana, som jag sade dig, för fyrtio cents
rullen. Men så är det bårder och ramlister omkring väggfälten — det är
en78

viktig fråga, ty därefter skola vi bestämma valet af mattor och möbler.
Nå, hvilken färg skola vi taga till grundton i våra rum?"

"Vi hafva blott två att välja emellan, grönt eller kastaniebrunt;
hvilken blir bäst för taflan?"

"Jag tror", sade John, ocli såg upp på väggen, som om där varit en
tafla; "jag tror att ramstycken af sammetslik kastaniefärg och bruna
möbler passa bäst."

"Det tror jag också", sade den unga frun, "och då kunna vi få den där
utmärkta mattan i brunt och karmosin, som jag sett hos Löwe; det är
visserligen bara en yllematta, men med vackert brysselmönster och varm,
stark färg; och när jag får kläda öfver soffan och våra båda gamla
länstolar med rödbrunt rips, blir det stil i alltsammans."

"Ja", svarade Jolin, "och dessutom är, som du vet, vår tafla så
utmärkt; hon skall lysa upp allt det öfriga."

Denna tafla har en särskild historia, som jag skall berätta. John, som
under hela sitt lif varit en dyrkare af det sköna, kunde aldrig gå
förbi någon konstsamling, utan att gå in och se hvad där förevisades.

En dag anslogs han lifligt af en vacker tafla med ett höstlandskap. I
bakgrunden höjde sig på en kulle ett stort gulnande valnötträd, så
naturligt, att Johns fingrar omedvetet grepo efter en korg och hans fot
lyfte sig, som om han velat springa upp på kullen och plocka de bruna79

och glänsande nötterna. Allt i denna tafla talade om hösten, ända till
gullriset, de purpurblå astrarne och de skarlakansröda krypväxterna i
förgrunden. John gick in och underrättade sig om priset. Taflan var
målad af en fransk artist, utan namn och beskydd, som nyligen ankommit
till Amerika, för att studera dess natur, och detta var den första
tafla han exponerade. John hade nyss fått ut sin lön för kvartalet; i
tankarne räknade han af en summa för husrum, mat och tvätt, drog en
djup suck och bjöd blygt femtio dollars för taflan.

Till hans stora öfverraskning antogs summan genast och taflau blef hans
ägendom. Han trodde sig drömma, han undersökte sin skatt ytterst noga
och öfvertygades allt mer och iner, att arbetet ej var af en nybörjare,
utan af en öfvad hand och en v-erklig konstnär. Han begaf sig genast
till främlingens atelier och ursäktade sig för att hafva betalt detta
mästerverk så långt under dess värde. "Det var allt hvad jag kunde
gifva", sade han; "men den som kunnat betala fyra gånger så mycket,
skulle ej kunna värdera det mer." Sedermera förde John till den
anspråkslöse främlingen än den ena, än den andra af sina vänner,
hvilkas börs var tyngre än hans. Nu är värdet af hans taflor rättvist
uppskattadt, och konstnären får flera beställningar än han hinner
utföra. Han återgifver på duken våra sommarlandskap, höstens prakt,
mjukheten i våra fuktiga vinterlandskap, med denna sanning i ut-80

förandet, denna finhet i känslan, som äro egendomliga för den sanna
konstnären.

Denna tafla hade alltid varit solstrålen i Johns hem, förnämsta medlet
att försköna hans ungkarlsboning, och då han började pryda sina rum för
en älskvärd innevånarinna, var taflan ännu hans högsta skatt. En
målning af en verklig konstnär, som samvetsgrannt och noggrannt
studerat naturen, har något af själfva vår goda moder naturs behag,
något af hennes förmåga att under olika dagar framställa en olika
anblick. John och hans hustru hade sett på sin tafla vid alla timmar på
dagen; de visste huru hon såg ut, då den "uppstigande solen snedt
kastade sitt sken på de röda lönnträden och utbredde ett för-gyldt
skimmer öfver de blåa bergen; huru hon förmildrades i eftermiddagens
kyliga skuggor, huru hon återupplifvades vid solnedgången och mystiskt
försvann i skj'mningens dunkel. Och nu, då det gälde att möblera de
bästa rummen, var taflan ännu den föreningspunkt omkring hvilken allt
vände sig.

"Säg mig, Jolin", sade den unga hustrun tvekande, "borde vi inte
åtminstone köpa några nya stolar och en bättre soffa till vårt förmak?
Man bär in sådana utsökta möbler hos vår granne, att jag nästan skäms
för våra; sanningen att säga, så se de ut alldeles som en hop skräp."

"Ja", sade John leende, "jag tror ej att vi skulle få mer än femtio
dollars för alltsammans, om vi sålde dem; men sådana de äro, göra de81

oss emellertid samma tjänst som om de vore vackrare. Dessutom, Maria,
förekommer här ett oöf-vervinnerligt hinder däruti, att vi inte ha
pengar till nya möbler."

"Nå, då skola vi se till hvad vi kunna göra med de gamla och kalla alla
goda féer till vår hjälp", sade Maria. "Din snickare skall se på och
reparera upp våra möbler; han får laga armen på den ena länstolen och
alltsammans bör poleras. Och om vi kläda öfver hela möbeln med den
rödbruna rips jag nyss talade om, så ser det ju alltihop nytt ut."

"Förträffligt, Maria. Jag har nyss fått reda på en hygglig och
anspråkslös fru, som arbetat hos en tapetserare, och hon kan komma för
dagspenning och utföra dina anordningar alldeles efter din goda smak."

"Ja, det kommer nog att gå utmärkt bra. Vet du, jag är nästan belåten
med att vi icke ha råd att köpa nya möbler; det ligger ett slags
storhet i att kunna draga fördel af de gamla."

"Ser du, Maria", sade John, satte sig på en packlåda, som arbetarne
lämnat qvar, och tog en annotationsbok nr fickan; "ser du, jag har
beräknat allt, och jag har funnit ett medel att göra alla våra rum
vackra och fina, utan att kosta en cent på nya möbler."

"Nå, låt höra!"

"Det är mycket enkelt. Vi skola i våra rum sätta in ett och annat, som
så mycket tilldrager sig uppmärksamheten, att man glömmer våra82

möbler; alldeles som Napoleon gjorde, då man under ett af hans fälttåg
sade honom, att folket i Frankrike var missnöjdt. Låt förgylla
Invalid-hotellets dome, svarade han; man gjorde så, och folket glömde
allt det öfriga."

"Men jag förstår ändå inte", sade Maria, "hvad du menar med det där."

"Jo, du skall få höra. Maria. Om jag väljer mig en skulpterad
valnötsmöbel, af utsökt stil och smak, hos David och Saul, kostar den
allra minst femhundra dollars, och jag har inte trehundra en gång. Hvad
skola vi då göra? Vi måste anlita våra hjälpkällor och göra ett
öfver-slag af våra skatter. Yi hafva vår Venus; vi hafva dessa sex
präktiga fotografier af Bom, som Brown hemfört till oss; vi hafva den
stora tyska litografien af sixtinska Madonnan och vi hafva de båda
änglahufvudena. Och så hafva vi den förtjusande skizzen "Skymning" af
Heade, några sjöstycken af Bradford, en pennteckning af Bil-lings
slutligen, och framför allt, hafva vi vår tafla. Hvad skulle det hafva
tjänat till, att vi under hela vårt lif vakat vid Skönhetens port, om
hon ej då och då kastat åt oss några smulor för behofvens dagar! Nu,
ser du, Maria, gäller det att kunna göra toilett åt våra ram på, samma
sätt som en vacker kvinna gör, då penningar fattas henne; hon hjälper
upp sina band, väljer färg efter sitt hår, gör en vacker knut, sätter
en bit frans här och en knapp där, och när hon är färdigklädd, tror man
att hon skaffat sig en83

hel mängd nya vackra saker. Våra rum äro nya och vackra i sig själfva;
färgtonen på tapeterna och den varma färgen på bårder och ramstycken,
som öfverensstämmer med möblerna och mattorna göra dem ännu vackrare.
Låtom oss nu se huru vi skola ordna härinne. Jag föreslår att i
nischerna här, på ömse sidor om kaminen, sätta mina små bokhyllor,
lagom högt upp att räcka dem; de äro polerade och ingen behöfver ripa i
dem med en knappnål, för att se efter om de äro af rosenträ. Den
öfversta hyllan kläda vi med samma tyg som möblerna och kanta den med
karmosinfärgad frans, och sedan skall jag ställa vår härliga Venus på
den ena och till den andra skall jag köpa en förtjusande Clytia, som
jag sett i en konsthandel. Jag skall sätta Amalfis hafsvik öfver min
Venus, och Comosjön skall jag hänga öfver min Clytia. Här midt på
väggen skall vår tafla sitta. Öfver hvardera dörren skola vi sätta ett
englahufvud, för att bevara vår ingång och utgång, och madonnan skall
sitta midt emot Venus, för att visa huru antiken och kristendomen
förena sig att åt kvinnan gifva den ädlaste typ. Och sedan vi fått alla
våra taflor och litografier på sitt ställe, och dina växter börja
blomma, som de alltid göra, och din murgröna klänger sig fast i
behagfulla festoner, och dina små snäcksamlingar och dina ormbunkar
blifva anordnade med smak, så vägar jag påstå, att våra rum skola bli
ej endast angenäma, utan vackra, och att alla som komma hit, skola
säga:84

"hvad här är vackert!" alldeles som om vi hade kostat på oss tre gånger
mer till nya möbler".

Under årets lopp hörde jag ofta både den ena och den andra af mina
bekanta säga, då de talade om Johns hus:

"Så vackra rum, och så väl möblerade! Gå och se på dem.5 Jag kan ej
begripa hvad det är, som gör dem så mj^cket behagligare, än Filips
salonger, fastän där finnes all den lyx, som kan anskaffas för
penningar?"

Så dömer världen; bland tio personer är det nio som erfara en verkan,
utan att någonsin göra sig reda för orsaken. De veta att vissa rum se
bedröfliga, kväfvande, ovårdade ut, men de veta icke hvarföre; de finna
att andra äro glada, ljusa och vackra, men skälet därtill veta de lika
litet. Sedda hvar för sig voro de föremål, som funnos i Johns rum, af
ett ganska ringa värde; men anordnade och sammanställda, såsom de nu
voro, bildade de ett förtjusande helt. Ehuru staty-etterna voro af gips
och taflorna sådana som begränsade tillgångar medgifva, voro icke desto
mindre alla goda kopior. För en ringa summa kan man ju skaffa sig en
god afbildning af ett original, som ej skulle kunna köpas för en tio
gånger så stor summa. En vacker tafla i barnkammaren skulle, ända från
dess spädaste år, vänja barnets öga att se skönheten; men huru mången
ger icke hellre ut mycket penningar för en broderad klädning åt barnet
och säger sedan, att han icke har råd att köpa det en85

tafla att se på! En annan fördel, som John och lians hustru hade af
sitt sålunda möblerade hus, var den, att deras barn kunde röra sig där
i frihet. Deras rum voio vackra, men ej af dyrbar och ömtålig skönhet.

Taflorna och statyetterna talade beständigt till barnens ögon, men
kunde icke räckas af dem eller blifva kullslagna vid deras lekar.
Föremål af detta slag äro ej utsatta för tjänstfolkets vårdslöshet; de
bli ej nötta, de förstöras ej af dam eller frätas af mal, de hafva en
skönhet, som ej så snart förgår. Då modern af sjukdom kvarhålles i sitt
rum, behöfver hon ej frukta att återfinna dem sönderslagna eller
fördärfvade. Detta slags skönhet, som i jämförelse med granna möbler
kostar föga, är ett medel till uppfostran och bildning. Intet barn får
håg att rita eller läsa, af att se en brysselmatta eller ett
skulpteradt bord; men ett rum, prydt med fotografier, taflor och vackra
gipsfigurer, föranleder tusen frågor och verkar upplifvande på små ögon
och små händer; och man skall snart finna barnet försöka med en penna
göra små utkast, eller kommer det och ber om en bok om Venedig eller
vill det höra berättas något af Roms historia.

'7Jag har nu bevisat min sats, eller hur, fröken Jenny, att det
smakfulla är det mest ekonomiska?"

"Ja, pappa", svarade Jenuy, "jag förklarar mig besegrad."

"Men, pappa", sade Mary, "oaktadt allt hvad86

du nyss sagt oss, kan jag inte hjälpa att jag hellre vill hafva både
god smak och godt om penningar, än blott smak och inga penningar. Jag
tycker mycket om konstsaker, böcker och taflor, men jag tror att de
taga sig bättre ut i förening med verkligt smakfulla möbler."

"Hvem nekar därtill?" svarade jag. "Gif mig en tunna guld, så skall det
vara en lätt sak att försköna ett hus. Samma smak, som med cents kunnat
anskaffa vackra saker, skall göra det långt mera med dollars och
dukater. Men jag talar nu om dem, som ej äga rikedom och ej kunna vänta
någon, men som dock vilja hafva ett angenämt hem; och jag börjar med
att säga, att smak är något som i första rummet bör värderas och odlas,
och sedan säger jag, att god smak är rikedom, ty den kan, i många fall,
ersätta penningar. Några blomstervaser i ett rum, några väl vårdade och
blommande krukväxter, några gravyrer, en statyett, en athenienne, en
pennteckning, och framför allt några väl valda böcker, allt detta
anordnadt af en kvinna med smak, åstadkommer ofta för själens öga en
sådan illussion, att man lämnar detta rum utan att hafva bemärkt om
dynan i länstolen var nött eller en bit af inläggningen i bordet fallit
bort. Jag har en väninna, en skolförestånderska som bor i ett litet
hus, nog tarfligt för att se fult och förfallet ut, så vida ej
ägarinnan vore gynnad af gracerna; men några blomsterfrön och några
spadtag om våren äro nog, för att det lilla hu-87

set under hela sommaren blir ett föremål för alla förbigåendes
beundran. Min väninnas skönhetssinne sårades i början grufligt af att
vattentunnan skulle stå under takrännan — ett nödvändigt ondt, ty det
var hennes enda sätt att skaffa sig vatten till hushållet. Men hon fick
en tycklig ingifvelse. Hon planterade en slingerväxt omkring tunnan och
hängde trådar längs med kärlet, liksom strängar på en harpa. Några
veckor senare voro trådarna betäckta med blommande rankor, som hvarje
morgon hade en knippa mångfärgade, luftiga blommor, hvilka behagligt
gungade för vinden och speglade sig i vattnet. Tunnan blef en
märkvärdig trädgårdsprydnad, som grannarna kommo och beundrade."

"Allt det där är mycket bra", sade Jenny; "men det är inte alla, som
förstå sig på blommor. Somliga personer kunna få blommor att trifvas,
andra icke. Ingen kan se att mamma gör sig något särskildt besvär med
dem, men hennes blommor äro alltid friska och frodiga, blomma när man
så önskar och göra allt hvad man vill. Andra människor göra sig allt
möjligt besvär, försöka alla möjliga medel, men allt förgäfves. Se på
tant Trankil, som hämtar växt efter växt från drifhuset, som har
blomster-amplar och spa-lierer; men ändå vissna hennes blommor och
fälla sina blad, och hennes ampelväxter bli fulla af dam och se
bedröfliga ut, under det att mammas alltid äro friska och blomma af
hjärtans grund."

"Jag kan säga dig", återtog jag, "hvad din88

mor lagt ned i sina blommor — just hvad hon lagt ned i sina barn och
allt annat i hemmet — sitt hjärta. Hon älskar dem, hon lefver med dem,
hon har inom sig ett slags blomstersympati; hon förekommer deras behof,
hon märker knappt när hon sysselsätter sig med dem, men hon ägnar dem
en minut hundra gånger på dagen. An flyttar hon fram en blomkruka, än
ställer hon en annan i skuggan, än borttager hon en mask, än 'gräfver
hon ända till roten på en blomma, för att se efter hvarför hon aftynar,
än tvättar hon bladen på en och vattnar en annan — allt med kärlekens
sorgfällighet. Din mor vet icke själf hvarför hennes växter frodas; det
behöfs en filosof, som jag, för att leta ut orsaken därtill."

Jag såg min hustru småle bakom sin arbets-korg, då hon svarade:

"Barn, jag skall en af dagarne skrifva en artikel för tidningen, så att
er far ej skall hafva ordet uteslutande för sig; emellertid tror jag
verkligen, att han denna gång träffat hufvudet på spiken."

"Helt säkert", sade Mary; "men, mamma, jag är ängslig öfver att i så
hög grad behöfva bero af blommor, för att få mina rum vackra; ty jag
fruktar att icke hafva din förmåga, och af alla otrefliga saker i ett
rum, äro illa vårdade blommor det värsta."

"Jag skulle icke vilja råda någon nygift hustru", sade jag, "att lägga
an på blommor såsom prydnad i sitt hem, så vida hon icke känner, att89

hon har kärlek och skicklighet nog, att göra sig säker om framgång i
detta fall; ty blommor trifvas icke, då man glömmer dem eller då man
blott ser till dem emellanåt, och som Mary säger, ingenting är
bedröfligare än vanvårdade växter."

"Men, pappa", återtog Mary oroligt; "i det mönsterförmak, som du
beskrifvit, spelade växterna en ganska stor roll."

"Behaget i Johns rum skulle kunna kemiskt analyseras", svarade jag.
"Först och främst fanns där sol, hvilken alltid utöfvar ett tyckligt
inflytande på människornas nerver. Hvarför skulle man eljest vara så
glad att efter ett oväder återse solen? Och hvarför tycker man om
ljusa, klara dagar? Sojen uppfyller ett rum med tusen vackra vexlingar
af ljus och skugga, af mjuka, glittrande strålar, hvilka gifva förökad
effekt åt taflorna, böckerna, statyetterna i rummet. John hade
lyckligtvis icke råd att köpa gardiner af tung brokad, och dessutom, om
han också haft det, älskade han solen allt för mycket, för att göra
det. Han hade varit tillräckligt mycket tillsammans med konstnärer, för
att veta att de tunga damastgardinerna just förmörka den del af
fönstret, hvarifrån den bästa dagern för taflor och statyetter kommer,
det vill säga det högre partiet. Det moderna sättet att anbringa
gardiner låter solljuset blott falla på stolsfötterna och mattorna, och
lämnar alla de öfre delarne af rummet i skugga. Johns fönster hade
gardiner, som90

kunde dragas åt sidan, så att rummet alltid erhöll den mest lämpliga
dager."

"Nå väl, pappa", sade Mary, "hvad är det som kommer näst efter solen, i
din analys af Johns rum?"

"Det är öfverensstämmelsen i färger. Tapeterna, möblerna, mattorua
hafva en harmonisk färgton. Detta gör alltid ett behagligt intryck i
ett rum, men alltför ofta finner man denna sak försummad. Jag har varit
i rum, där man tyckte sig höra taperna svära emot mattorna, mattorna
emot tapeterna, och möblerna mot allt det öfriga. Hvarje sak kan i sig
själf hafva stort värde, men ingen arrangeringsförmåga kan af"
sinsemellan så disharmoniska ting åstadkomma annat än ett simpelt,
obehagligt utseende. Däremot har jag sett rum, där allt varit af föga
värde, där möblerna voro tarfliga, men, tack vare en omedveten kännedom
om färgernas inbördes verkan, allt var harmoniskt och tog sig fint ut.
Jag kommer ihåg, att under en resa i Vestern, sedan jag befarit stora,
ödsliga slättmarker, stannade jag i en by, bestående af ett dussin hus.
för att där tillbringa natten. Man visade oss till ett groft hoptimradt
lius, på något afstånd; det tycktes vara ett slags hotell, det enda
därstädes. Då vi kommo in i förmaket, blefvo vi förvånade att finna det
så vackert, att dess skönhet slog an på oss, innan vi gjorde oss reda
för hvaruti det sköna bestod. Det var blott ett af dessa underverk i
färgernas harmoni, åvägabragt genom91

det aldra enklaste material. De kvinnor, som anordnat det, hade haft
smak, det var alltsammans. Soffa och stolar af det simplaste träslag
samt några di vaner, troligen gjorda af gamla packlådor, voro
allesammans klädda med amerikanskt nankin af ljust gulbrun färg och
garnerade med en blå, tryckt bård. Gardinerna, bords-och pianoduken
buro samma färger och voro af samma slags tyg, och golfvet var belagdt
med en enkel matta af flätad halm. Härtill kommo några få böcker, en
blomstervas samt ett par gravyrer, och med dessa enkla materialier hade
rummet fått ett utseende af trefnad och prydlighet, som anslog oss,
isynnerhet genom den motsats det bildade till den dåliga smak och den
slarfvig-het, som vanligen råda i förmak af detta slag. Denna effekt
var åstadkommen genom de enklaste och billigaste medel, men med
iakttagande af lagarne för enhet och harmoni, hvilket alltid måste
frambringa skönhet.

"Och nu, mina unga damer, ber jag er tillstå att man här på senaste
tiden haft starka funderingar på en sammetsmatta till det hya förmaket,
och det enda hvarvid man i alla rådplägningar fäst något afseende, är
detta, att mattan är af sammet, är billigare än sådana mattor vanligen
bruka vara, samt har ett elegant mönster."

"Ah pappa, hvad du hör väl!" utropade Jenny; "vi trodde, att du läste i
går hela tiden."

"Jag förstår hvad du tänker säga", tillade Mary, "du tror att vi ej ens
tänkt på det enda,92

som bör bestämma valet at en matta, nämligen att hon skall passa till
våra öfriga möbler, men vi hafva verkligen ännu icke bestämt oss för
hurudana de skola bli."

"Ja", tillade Jenny, "tant Trankil säger, att det är ett alldeles
utmärkt tillfälle ätt få en sammetsmatta."

"Emellertid, så godt tillfället än må vara, så kostar hon dubbelt så
mycket, som en yllematta."

"Ja, pappa, det gör hon."

"Och kan man vara säker på att hon kommer att taga sig lika bra ut, som
en smakfull yllematta?"

"Nej, det är sannt", sade Mary betänksamt.

"Men, pappa", sade Jenny, "tant Trankil försäkrar, att hon aldrig hört
talas om ett så godt pris; tänk blott, två dollars alnen för sammet!"

"Och hvarför kostar hon blott två dollars? Ar köpmannen er personliga
vän eller vill han skänka er en dollar per aln?"

"Hm, pappa ... han säger, att dessa stora mönster numera ej äro så
lättsålda", sade Jenny.

"Sanningen att säga", återtog Mary, "har jag aldrig tyckt mycket om
mönstret; hvad färgen beträffar, passar den till allt, ty mattan har
alla regnbågens färger."

"Ser du, pappa, det är ett sådant där stort blomstermönster", sade
Jenny.

"Nå, Mary, huru många alnar behöfver du af denna märkvärdigt billiga
matta?"93

''Vi behöfva sextio alnar till båda rummen", svarade Jenny, alltid
snäll att räkna.

"Det kommer att göra hundratjugu dollars", återtog jag.

"Ja", sade Jenny, "vi hafva beräknat allting och tycka att vi skulle
kunna göra denna utgift, om vi hushålla på andra saker. Tant Trankil
säger, att mattan är halfva möbleringen, ty den lyser upp hela rummet."

"Hör på, Mary, om du i denna sak vill hafva ett råd af en förnuftig
karl, kan du få det af mig."

"Ja, det vill jag visst, pappa."

"Då, min lilla flicka, skall du först välja dina tapeter och bårder,
och sedan de äro uppsatta, köp dig då en yllematta, som passar till
tapeterna, och välj sedan möbler, som passa därtill. De sextio dollars,
som du inbesparar på mattan, kan du använda till gravyrer och andra
verkligt goda konstverk, att pryda dina väggar med."

"Det skall jag göra, pappa."

"Min lilla älskling", återtog jag, "din far ser kanske ut som en gammal
sömnig bokmal, men han har likväl ögonen öppna. Tror du inte, att jag
vet hvarför mina döttrar hafva rykte om sig att vara de bäst klädda
unga damer i staden?"

"Ah, pappa!" utropade båda på en gång.

"Det är sannt", inföll Edvard med eftertryck, och vred på sina
mustascher; "alla tala om er klädsel och undra hur man bär sig åt, för
att kunna vara så väl klädd."94

"Jag förmodar", sade jag, ftatt mina flickor icke köpa en aln band,
därföre att priset är billigt, eller använda ett band, utan att se
efter om det passar till deras hy, deras ögon och hår, samt om det
öfverensstämmer med färgen på deras klädningar."

"Nej, det förstås", svarade duon lifligt.

"Naturligtvis. Huru ofta har jag ej sett er komma ned från ert rum,
klädda så nätt och med allting lämpadt efter hvartannat, ända till
handskarna och kängorna? Nå väl, ett rum bör vara lika så omsorgsfullt
klädt, som ett fruntimmer."

"Jag är öfvertygad", sade Jenny, "att pappa skulle kunna bättre än tant
Trankil möblera ett rum, men hon sade också, att det var godt pris på
denna matta, därför att den skulle hålla lika länge som två andra."

"Men den kostar ju lika mycket, som två andra, således kan jag icke
inse det", återtog jag. "Dessutom skulle jag hellre, under loppet af
tjugu år, vilja hafva två vackra, nya yllemattor, af ett mönster och en
färg som passa till mitt rum, än att hela tiden vantrifvas med en illa
väld sammetsmatta, som icke passar tillsammans med något."

"Jag erkänner mig besegrad", utropade Jenny, "jag ger mig."

"Förstå mig nu rätt; jag bannlyser icke sammets* ocli brysselmattor,
och jag erkänner att dessa dyrbara mattor ofta hafva vackrare mönster,
än yllemattor. Ingenting skulle göra mig95

trier nöje, an att för Mary kunna Öppna en obegränsad kredit och låta
henne med sammet och siden lösa problemet om färgernas harmoni. Allt
hvad jag vill säga är, att en viss enhet i färg, vissa smakfulla
anordningar, kunna frambringa nära nog lika så god effekt, som dyrbara
materialier. Ett bibliothek med en vacker, mjuk, grön matta på golfvet,
som öfverensstämmer med tapeter och möbler, ser vanligen lika bra ut,
antingen mattan är af ylle eller sammet. I bodarna ser man båda slagen
bredvid hvarandra i samma mönster, och det ena är ofta lika passande
för ändamålet, som det andra. För några år sedan hade ett fruntimmer af
mina bekanta uppdragit åt en artist, att pryda hennes rum. Då han
fulländat sina väggmålningar och gifvit rummen den grundfärg, som han
ville hafva, förordnade han att de präktiga sammetsmattorna skulle
säljas och man borde köpa andra af en viss färg, som passade till
väggarna. Ur stånd att finna fullkomligt de färger och det mönster han
önskade, lät han slutligen tillverka mattorna vid en fabrik i
grannskapet, där man blott gjorde yllemattor, och här uppoffrades
sålunda materien helt och hållet tör harmonien.

"Men låtom oss återkomma till vår analys öfver Johns rum. En annan sak,
som mycket bidrog att göra dem angenäma, var böckerna. Somliga personer
tycka om att behandla böcker, som andra behandla barn. Man väljer ett
rum för dem och där stänger man in dem allesam-96

mans. Ingenting ger ett rum ett så sällskapligt och förfinadt utseende,
som böcker. Ett förmak utan böcker ser vanligen ut som ett blott
mottagningsrum, dit man kommer på en kort visit och sitter med hatt och
handskar på; men ett förmak, där det finnes böcker, blir med hvarje
stund trefligare och ser ut så, att man kan ha lust att taga af hatten
och stanna kvar."

"I så fall, Mary", sade Edvard, "så hafva vi alltid något att börja
med. Jag har mina klassiker och mina engelska skalder, och för öfrigt
en mängd andra böcker. Där hafva vi strax något vackert att börja med."

"Du är lycklig du, min flicka", återtog jag, "som icke behöfver sakna
lektyr. En flicka, som är uppfostrad i ett hus fullt med böcker, med
frihet att efter behag läsa den eller den författaren, kan ej
föreställa sig hvilken öken ett hem utan böcker skulle vara."

"För öfrigt", sade Mary, "räknade mamma och jag härom dagen öfver mina
skatter. Jag har, som du vet pappa, en gammal fin gravyr, som Edvard
försäkrar är original; dessutom har jag den pennteckning stackars
Schöne gaf mig en månad fore sin död — han var en verklig artist."

"Och jag har ett par präktiga bitar af Landseer", utropade Edvard.

"Ingen fara att edra rum icke skola blifva vackra", sade jag, "nu sedan
I kommit, på rätta spåret."97

"Men, pappa", sade Mary, "det är en sak som oroar mig. Min kärlek till
det sköna gör sig gällande öfverallt. Jag vill hafva vackra saker på
mitt bord, men, såsom du sade, tjenarne äro så vårdslösa, att man ej
utan stor fara ständigt kan begagna sådana saker."

"För min del", sade min hustru, "tror jag att äkta porslin varar längst
— kanhända är det en vidskepelse, men jag tror därpå. Det förstås, att
man har det stående på öfversta hyllan i ett skåp och blott tager fram
det vid högtidliga tillfällen, och att det aldrig bör komma ut i köket,
annat än när husmodren själf kan taga vård om det. Min mor tvättade
alltid sitt äkta porslin med sina egna händer; och det var så vackert
att se, när hon satte sig midt ibland oss för att tvätta sina vackra
koppar och torka dem med en fin drällshandduk."

"Behåll ditt äkta porslin och din vördnad för detsamma, mycket gärna
för mig — det är den älskvärdaste husmoderliga vidskepelse — må det
blott icke hindra gästfriheten, så att du ogärna bjuder en vän en kopp
té, därföre att du skall taga fram ditt äkta porslin, tvätta det och
ställa upp det igen. För öfrigt vill jag säga Mary, att om man också
icke har råd att hafva det, som är dyrt, så behöfver man därföre icke
afstå från det, som är smaktullt. Därför att man icke kan erhålla
skönheten under en form, följer ej däraf att hon är omöjlig under en
annan. Om man, till följe af tjänstfolkets vårdslöshet, icke har råd
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att ständigt begagna äkta porslin och kristaller, så är det ej
nödvändigt att hvardagsvis hafva en smaklös servis, under det man tömt
sin börs för att köpa en, som alltjämt står i skåpet. En smakfullt
formad bordservis af fajans kan taga sig ganska bra ut, om bordet för
öfrigt är väl ordnadt, duktyget hvitt och glasen klara; lägg därtill en
blomstervas hvarje dag, så blir ditt bord förtjusande. Det är bra
mycket angelägnare, att det alla dagar ser vackert ut för din familj,
än att det blott ett par gånger i månaden är vackert för främmande."

"Jag skall säga dig, Mary", tillade min hustru, "såsom resultatet af
min egen erfarenhet, att du kan ha äkta porslin och dyrbara
bordsprydnader, så länge som du själf helt och hållet tar vård därom.
Så snart du tröttnar därvid och öfverlämnar vården åt tjänare, äfven de
mest aktsamma, så kan du med detsamma vara säker på, att en välmenande
varelse krossar både sitt och ditt hjärta och din käraste vas, allt i
samma slag, och den stackarns förtviflan tillåter ej ens den trösten
att brista ut i förebråelser."

"Jag är ganska säker på", sade jag, "att det finnes elaka andar, som
ofta äro i strid med våra små tomtar, och som alltid hålla sig i
närheten af skänkskåpen. Då du hör en skräll och ett skrik, tänk då
aldrig på ett tarfligt stenfat eller på den där otrefliga soppskålen
med ena örat, som du i flera år gärna skulle sett sönderslagen; nej, du
kan vara säker på, att de små elaka an-99

darne varit framme och fört i olyckan din vackra bål af handmåladt äkta
porslin, eller kanske ditt präktiga kristallglas med de fint
inristadeinitalerna. Porslinsoffer borde vara ett mäktigt medel att
förläna kvinnan en helgongloria. Jag tror att det är Pope som säger,
att kronan på kvinnans fullkomlighet är att "kunna behärska sig, då
porslinet går i kras"."

"I så fall borde jag vid den här tiden vara ett helgon", sade min
hustru; "ty under loppet af mitt lif har jag genom sönderslagning och
olyckshändelser förlorat så många kära föremål, hvilka alltid, genom en
sorglig ödets skickelse, drabbat mina vackraste och mest oersättliga
saker, att jag nu kommit därhän att med verklig skuggrädsla betrakta
hvarje vackert föremål af ömtålig natur."

"Det tyckes mig", sade Mary, "att så vida man ej har mycket penningar,
njuter man ganska obetydligt af dessa bräckliga föremål."

"Emellertid", återtog jag, °är det sköna aldrig så intagande, som då
det härskar i hvardagslag. Jag skulle vilja ha det behagligaste och
ljusaste rum i huset till matsal; i detta rum bör råda en vacker
färgton och väggarne böra prydas med taflor och gravyrer. Jag afskyr
ingenting så mycket, som då ett rum ser ut som en restaurationslokal,
den där endast är till för att äta uti. Jag tycker om att i ett matrum
se något, som betecknar att man kan vistas där andra tider, än under
mattimmarna. Jag tycker100

om att där se några böcker, en bekväm soffa, en hvilstol och allt som
kan göra det komfortabelt och inbjudande. Hvad ditt bord beträffar,
Mary, så vill jag råda dig att hafva vackert porslin och glas, fint
duktyg, och blommor i dina vaser. Låt för öfrigt den goda smaken leda
dig i valet och anordningen af de saker, som skola vara i dagligt bruk.
Köp aldrig fula saker, då du med liten omtanke kan skaffa dig
smakfulla."

(I parentes ber jag att få säga, det min hustru, hvars svaga sida är
äkta porslin, denna afton, sedan vi blifvit för oss själfva, berättade
mig, att hon i hemlighet höll på att åt. Mary anordna sin brudgåfva,
som skulle bestå i en téservis, där hvarje kopp skulle blifva målad med
vilda blommor ur Amerikas flora efter teckningar af henne själf. "Den
servisen räcker i hela hennes lif och det blir henne alltid ett nöje
att se på den — en äkta téservis är så vacker!" Så talade fru
Crowfield, som ännu ej af tusentals olyckshändelser fått afsmak för
äkta porslin; hon hade till och med tårar i ögonen. Våra kvinnor äro då
sannerligen tusensträngade harpor!)

                              VI. Sparsamhet

VI.

Sparsamhet.

i kvinnor, både flickor ocli fruar, behöfva allt lära oss att
hushålla", sade Jenny, i det hon i handen vände en liten hatt, som hon
gjort i ordning med himlen vete hvilka knutar grannlåter och annat
tillbehör, för hvilket kvinnorna hafva besynnerliga benämningar. "Se på
min hatt här! han kostar mig ej mer än tre dollars, med blommor och
allt. Sofie Page köpte i dag på morgonen en hatt, som hon betalade med
femton dollars, och jag tror verkligen inte att den tager sig bättre ut
än min. Jag har klädt den af småbitar, som jag haft liggande, och jag
har blott köpt litet mera band; och se nu, hvilken smakfull hatt jag
har!"

"Förtjusande! alldeles utmärkt!" utropade fröken Featherstone, som var
på besök hos mina döttrar. "Jenny, du borde verkligen gifta dig med en
fattig präst; det vore skada att kasta bort dig åt en rik man."

"Låt mig se!" sade jag. "Jag måste beun-102

dra med förstånd. Detta är ju ej den hatten du hade i går?"

"Ah nej, pappa, den här är ju nyss färdig. Den jag hade i går var min
runda hatt med gröna plymen; den här är, som du ser, en åtsittande
hatt."

"Och den där lilla svarta, enkla hatten, med röda plymen, som står rakt
upp?"

"Det är min ridhatt, pappa."

"Nå, ha den runda hatten och ridhatten kostat något?"

"Obetydligt; runda hatten var icke dyr, fastän han är rätt fin, och
plymen hade jag sedan förra året. Du vet, pappa, att jag alltid är
mycket aktsam om mina toilettartiklar, som jag låter lefva upp igen år
ifrån år."

"Jag försäkrar er, herr Crowfield", sade fröken Featherstone, "att jag
aldrig sett så hushållsaktiga unga damer, som edra döttrar. De kläda
sig med så litet, att det verkligen är märkvärdigt. Huru de bära sig
åt, för att komma därhän, är obegripligt. Jag är viss på att jag ej
skulle kunna det."

"Ja", sade Jenny, "jag har blott köpt mig en enda ny hatt för i år, och
det var den runda. Du skulle sitta på våra platser i. kyrkan, pappa,
och se fröknarna Fielders. Mary och jag ha sett dem med sex nya hattar
hvardera, alldeles nya, förstår du, som de kommit från modehandlerskan,
utan att räkna de små förtjusande tyll-hattarne, som de hade förra
söndagen. Voro de103

ej bra vackra, Mary? och jag är säker på, att de nästa söndag återigen
skola hafva något nytt."

"Ja", återtog fröken Featherstone, "man påstår, att deras far nyligen
vunnit en million på statspapper."

"För min del", sade Jenny, "tycker jag att ett sådant öfverflöd är
öfverdådigt."

"Vet du hvad?" sade jag, "jag är fullkomligt säker på, att fröknarna
Fielders tro sig vara mycket sparsamma."

"Se så, pappa; nu kommer du igen med dina paradoxer!"

"Jag skulle icke vara rädd att slå vad om ett par handskar", återtog
jag, "att fröken Fielders anser sig icke vara ens till hälften i
ordning för en liten restur, emedan hon ännu blott köpt sig sex hattar
utom tyllhatten, fastän det är så långt lidet på året, och om hon varit
lika öfverflödig, som fröknarna Sibthorpe, så hade hon redan haft
trettiosex. Om vi hade tillträde till de privata öfverläggningarna hos
Fielders, skulle vi tvifvelsutan få höra huru enkelt de anse sig
klädda; huru de tadla Sibthorpes, hvilka nästan hvar gång de gå ut
hafva nya hattar, som de blott nyttja två eller tre gånger; huru
sparsamma de tycka sig vara, då de tänka på sina t3'llhat-tar, som
blott kostat dem aderton dollars, då fru Caradori visat dem så vackra
för fyratiofem, lika med dem som fröknarna Sibthorpe ha; och huru de
slutligen tala om, att de beslutat att ej låta104

sig indragas i dårskapens hvirfvel, om också andra människor göra det."

"Vet ni", sade fröken Featherstone till flickorna, "att er pappa har
rätt. Jag gjorde härom dagen besök hos äldsta fröken Fielders, som sade
mig, att hon riktigt skämdes för sin sommartoi-lett, men att hon
verkligen föresatt sig att vara sparsam."

"Slutligen", återtog jag, "skall jag framkasta en annan paradox;
troligen finnes det många personer, som, då de se mina döttrar, skola
göra anmärkning öfver deras fåfänga att hafva tre hattar, ehuruväl de
blott äro ändrade sedan förra året."

"Då ha de orätt", sade Jenny, med bestämd ton; "jag är säker på, att
ingen kan kläda sig anständigt och kosta mindre på sin toilett, än Mary
och jag."

"Då jag var ogift", invände min hustru, "fick en väl klädd flicka en ny
hatt på våren och en annan på hösten, det var alltsammans. Den bästa
hatten från förra året hade man att spara den nya med. Min far sades
göra goda aifärer, men jag fick ej mera och behöfde ej mera. Hvarje vår
köpte jag mig två par handskar, ett par mörka och ett par ljusa, som
jag nyttjade hela sommaren; två par andra voro tillräckliga för
vintern. Ett eller två par hvita handskar, som mycket väl aktades,
begagnades på alla bjudningar. Likväl ansågs jag för en ung flicka af
god ton, som klädde sig väl. En ung dam, nu för105

tiden, måste minst ha tre hattar. Handskarna köpas dussintals, och hvad
klädningarna beträffa, ser det ut som funnes det ej några gränser för
mängden af tyg och garnityrer. Då jag var ung, ansågo omtänksamma
föräldrar en summa af sjuttiofem dollars såsom mycket tillräcklig för
sin dotters toilett. Jag fick hundra dollars och var ansedd som rik.
Ibland använde jag en del af denna summa att utjämna olikheten i den
inkomst som bestods Sara Evans, en af mina vänner, som af sin far icke
fick mer än femtio dollars. Vi kommo alla öfverens om, att denna summa
var otillräcklig, men icke desto mindre var hon alltid väl klädd, genom
tillhjälp af en och annan gåfva, som hon fick af sina vänner."

"Huru bar man sig åt, för att kläda sig med femtio dollars?" sade Mary.

"Man skaffade sig en klädning af hvitt musslin och en af hvit batist,
hvilka, med olika garnityrer af band, gjorde tjänst på alla bjudningar.
På den tiden nöjde man sig med femton alnar tyg till en sidenklädning,
och en svart sidenklädning var en mycket stor tillökning i en ung
flickas garderob. Hade man en gång fått en sådan, aktade man henne, så
att hon varade i många år. Ett par bomullsklädningar till morgondräkter
och en tibetsklädning för vintern fulländade toiletten. Hvad kragar,
manschetter, krås med mera beträffar, så broderade vi dem själfva och
hade ganska vackra sådana. De unga flic* korna sågo då för tiden lika
bra ut, som nu, d|106

fyra eller fem hundra dollars om året knappt räcker till för deras
toilett."

"Men, mamma, du vet ju att vi icke få så mycket, ehuru icke så litet
som du fick", sade Mary. "Tycker du inte att sällskapslifvets
fordringar nu för tiden göra en liten skillnad i den saken? Tror du att
vi nu skulle kunna kläda oss för samma summa, som du gjorde fordom?"

"Nej, det kunnen I icke", svarade min hustru, "utan att ålägga er
större uppoffringar, än jag skulle önska. Emellertid, ehuru jag icke
kan hjälpa saken, kan jag ej underlåta att tycka, det modets fordringar
gå till ytterlighet, i synnerhet hvad fruntimmernas toilett angår. Det
gör att underhållet af en familj blir så kostsamt, att unga män ej våga
tänka på giftermål. En ung man, af anspråkslös samhällsställning,
skulle ju kunna gifta sig med en kvinna, som förstod att göra sig
vacker och intagande med sjuttiofem dollars om året, under det han
förgäfves får sucka för den, som ej kän kläda sig med fyrahundra.
Kvinnorna blifva också till den grad slafvar af modet, att ej heller de
kunna tänka på giftermål, utan en förmögenhet som få män äga."

"Ni talar om mycket små summor, i fråga om kvinnornas toiletter", sade
fröken Eeather-stone. "Jag försäkrar er, att det för en ung flicka är
den lättaste sak i världen, att kosta på sig tusen dollars oin året,
utan att därför taga sig bättre ut, än Mary och Jenny."

"Mycket säkert", sade jag, "om hon följer107

modets alla uppfinningar; då är det den lättaste sak i världen. På den
tiden, då er mor var ung, till exempel, talade de unga flickorna om ett
par handskar; nu tala de om ett paket. Då var det en hatt för sommaren
och en för vintern; nu skall det vara en för hvarje årstid, och
dessutom runda hattar utan all ända, alldeles som månadsrosor — en ny
blomma för hvarje vecka."

"Och dessutom", sade min hustru, "blir hvarje toilettartikel ständigt
förändrad och fullkomnad, så att nästan hvarje månad har något nytt.
Kapporna för Maj äro gammalmodiga i Juni, knapparna för Juni äro
antikviteter i Juli, gar-nityrerna för Juli äro bortlagda i September.
Kammar, hårknutar, frisering och valkar af alla slag samt prydnader i
denna stil undergå en ständig förändring. Jag tror att ofantliga summor
för idel lapprisaker nu måste gifvas ut af dem, som vilja hafva ens det
minsta anseende för att följa modet."

"När allt kommer omkring", återtog Jenny, "har det dock alltid varit på
samma sätt, ända från världens begynnelse. Du vet ju att bibeln säger:
"Kan en jungfru förgäta sina prydno?" Det är tydligt, att hon icke kan
det. Du ser väl att det är en naturens lag! Och kommer du inte ihåg det
kapitel i bibeln, som vi läste i kyrkan förra veckan, om armband,
slöjor, grannlåter och allt hvad Zions fördärfvade döttrar buro i
förflutna tider? Kvinnorna hafva alltid varit svaga för toiletten och
skola alltid förblifva det."108

"Men", sade Mary, "huru kan en flicka, som jag till exempel, veta hvad
som är för mycket eller för litet? Det tyckes som om en ung dam på
mammas tid skulle kunnat uppehålla sin ställning i. samhället, fastän
hon var ganska stor ekonom och ej kostade på sig mer än femtio dollars
oin året för sin klädsel. Mamma ansåg hundra dollars mycket
tillräckligt. Jag har mer än så och har dock ganska svårt att alltid
kunna kläda mig väl. Jag vill icke lefva blott för toiletten och offra
den hela min tid eller alla mina tankar; jag vill ej heller vara
öfverflödig, och likväl vill jag vara väl klädd. Det skulle verkligen
plåga mig och göra mig olycklig, att icke få vara fraiche, nätt och
fin, och jag har en riktig afsky för allt, som ser utnött och simpelt
ut. Jag kan icke inse hvar felet ligger. Kan individen hejda samhällets
ström? Det är visst inte nödvändigt för oss unga flickor, att hafva
alla de saker vi skaffa oss. Helt säkert skulle vi kunna hjälpa oss
utan många af dem och, som mamma säger, se lika bra ut som våra
mormödrar gjorde, innan alla dessa vackra saker voro uppfunna. Jag
erkänner, att jag smickrat mig med att i allmänhet vara ett mönster af
god hushållning, därföre att jag klädt mig med så mycket mindre än
andra unga flickor, som jag umgås med. Jag önskar att mamma hade sett
de klädningar, som fröken Thorne visade mig, då hon var här på orten
förra året. Hon hade sex klädningar, af hvilka ingen kunde kosta
mindre109

än sjuttio à åttio dollars — några voro till och med ännu dyrare — och
jag är öfvertygad om, att hon för denna säsong anser sig behöfva
dubbelt så många, Hon nyttjar när som helst de dyrbaraste saker med
alla tillbehör af sammet och spetsar, alldeles som jag skulle göra med
mina hvardagskläder; och vid slutet af säsongen äro de bokstafligen
utslitna, fläckade, smutsade, utan möjlighet att göra någon nytta med.
När jag ser sådant slöseri, så inbillar jag mig, att Jenny och jag äro
mönster af sparsamhet. Men jag måste verkligen ej rätt veta hvad
ekonomi är. Säg mig hvad det är!"

"Det är på samma sätt med mig, då det gäller hushållet", sade min
hustru. "Jag tror mig vara sparsam, åtminstone bjuder jag till att vara
det. Alla våra utgifter ske i ganska liten skala, och ändock finner
jag, att många saker ej äro oundvikligt nödvändiga; men då jag jämför
mig med några af våra bekanta, så tycker jag mig vara mycket ekonomisk.
Det är sannt, att det i hela världen ej gifves någonting, som mera
kritiseras än just sättet att hushålla, och det finnes knappt någon,
som ej anser sina grannar på ett eller annat sätt lefva öfverflödigt."

"Jag vågar åtminstone försäkra", svarade jag, "att det bland mina
bekanta ej finnes ett enda fruntimmer, som icke själf anser sig vara
mycket ekonomisk."

"Pappa, liksom alla män, är alltid emot oss110

kvinnor", sade Jenny. "Jag skulle just vilja veta, om det ej är på
samma sätt bland männen?"

"Ja", inföll Mary, "man talar om oss, som om vi vore orsaken till allt
slöseri i världen. För min del tror jag, att unga män äro lika så
slösaktiga. Tänk blott hvilka summor de uppoffra för cigarrer och
tobakspipor — en utgift, som ej ens kan ursäktas med att vara till
någon nytta, utan endast är en själfvisk och löjlig svaghet. Då en ung
flicka ger ut pengar, för att göra sig behaglig, bidrager hon
åtminstone att pryda hemmet och göra sällskapslifvet angenämt; men
herrarnes cigarrer och tobakspipor äro hvarken prydliga eller nyttiga."

"Och se på deras klädsel", tillade Jenny; "männen äro lika omständliga
i sin klädsel, som vi, lika mycket slafvar af modet, och deras moder
förändras lika ofta, som våra. De hafva lika mycket bjefs med sina
skjortknappar, manschetter, halsdukar och nålar, urkedjor med sigill
ocli berlocker, och hvad vet jag? De förslösa ofta mer än kvinnorna,
emedan de icke rätt väl kunna bedöma hvad de köpa eller betala för
mycket, för att icke tala om att de ej hafva något begrepp om att akta
och laga sina saker. Om en hatt är litet för trång, skära de sönder
svettremmen med sin pennknif, och det kan falla dem in, att klippa
knapphål på en ny skjorta, som icke sitter så, som de vilja hafva
henne. För min del tror jag, att männen äro åtminstone en gång till111

så slösaktiga, som kvinnorna. Men det är så bra, förstås, att skylla
allt slöseri på oss!"

"Du har rätt, mitt barn", svarade jag; "kvinnorna äro af naturen den
aktsammaste och sparsammaste delen af människosläktet, och såsom allmän
sats kan antagas, att mannen samlar och kvinnan sparar. Kvinnans
slöseri är vanligtvis mannens fel."

"Det kan jag inte gå in på", sade Edvard Stewens.

"Ekonomi är kännedom om proportioner. Om en utgift är öfverflödig eller
icke, beror hufvudsakligen på i hvad förhållande den står till
inkomsterna. Antag att en kvinna, som har hundrafemtio dollars om året
till sin toilett, betalar femtio för en hatt, så ger hon ut tredjedelen
af sina tillgångar, hvilket är ett oerhördt slöseri; hvaremot för en
kvinna, som har tio tusen om året samma utgift icke är något slöseri
alls. En fattig prästfru, som betalar tio dollars för en hatt, ger
kanske ut lika mycket i förhållande till sina tillgångar, som en annan,
som betalar femtio. Svårigheten för största delen af kvinnorna består
däri, att männen, som förtjäna penningarna, icke gifva dem någon
måttstock, hvarefter de kunna mäta sina utgifter. Många hustrur och
döttrar stå i detta hänseende i samma casus som en sjöman, när han
hvarken har kompass eller sjökort. De hafva ej ringaste ledning för
sina beräkningar, och veta icke om de gifva ut mycket eller litet. Äkta
män och fäder göra112

sig ofta en ära af, att ej till sina hustrur och döttrar säga ett ord
om affärerna.

"Du får gärna skaffa dig allt som är nödvändigt", säger herr Jones till
sin fru; "men var ej öfverflödig."

"Men, min vän", svarar fru Jones, "det beror på våra tillgångar, huru
mycket som är nödvändigt; om du ville gifva mig en bestämd summa till
hushållet och toiletten, så kunde jag bättre veta, hvad jag skulle köpa
och icke köpa."

"Kära Susanna, det kan jag icke, det är allt för besvärligt. Köp hvad
du behöfver och undvik onödiga utgifter; det är allt hvad jag begär."

Emellertid inkomma räkningarna för de varor fru Jones tagit och råka
blifva framlagda i ett olyckligt ögonblick, då herr Jones har vexlar
att betala, och nu blir det storm inomhus.

"Jag blir ruinerad, min fru, om ni fortfar så här. Jag har icke råd att
kosta sådana oerhörda summor på din och dina döttrars toilett; se bara
på denna räkning från modehandlerskan!"

"Jag försäkrar dig", svarar fru Jones, "att vi ej hafva köpt mer än fru
Stebbins, icke ens så mycket."

"Vet du inte att Stebbins har fem gånger så stor förmögenhet, som jag?"

Nej, det visste icke fru Jones, och huru skulle lion vetat det? Hennes
man hade ju antagit som regel att aldrig tala med henne om sina
affärer, och hon själf hade intet begrepp om den förmögenhet han ägde.
På detta sätt blifva113

ofantligt många samvetsgranna hustrur och döttrar af ren okunnighet
slösaktiga. Familjefadren låter sin hustru taga allting på räkning, och
hustrun har intet medel att bilda sig ett begrepp om huruvida hon ger
ut mycket eller litet, utom då halfårsräkningarna inkomma.

Det viktigaste i fråga om ekonomi är, att känna sina tillgångar, och
den man som förnekar sin hustru och sina barn denna kännedom, kan
aldrig hafva någon rättighet att beskylla dem för öfverflöd, då han
beröfvar dem en jämförelsetabell, som är oundgänglig för hvar och en
som vill vara ekonom. Man borde, vid barnens uppfostran, låta dem så
snart som möjligt komma ur det tillstånd af oansvarighet, hvari de af
föräldrarne hållas; man borde gifva dem en bestämd summa till sina
utgifter, så att de lärde sig förstå förhållandet mellan pris och
värde, inhämta några begrepp om penningens värde och hvad man kan få
därför. Ett begränsadt anslag till hennes utgifter kan ofta göra en
obetänksam och vårdslös ung flicka försiktig och aktsam. Den för henne
anslagna summan tillhör henne själf; hon börjar uppgöra planer, hon
adderar, subtraherar, multiplicerar och dividerar, hon gör oändliga
beräkningar i sitt lilla hufvud. Hon köper ej, som förut, allt hvad hon
får se; hon öfverlägger, räknar ut, jämför, och det är icke omöjligt,
att hon kan få en liten summa öfver, att använda för någon behöfvande.
Hon kan undvara någon sak, laga upp eller ändra några114

gamla persedlar oeli åt någon fattig vän afstå de penningar, som hon
eljest skulle hafva användt, och man kan vara säker på, att en ung
flicka, som förut gjorde öfver med fyra à fem hundra dollars, skall
sedan hjälpa sig med hundrafemtio. Naturligtvis måste hon undvara många
öfverflödsartiklar, vid hvilka hon vant sig; men då hennes bestämda
inkomst ej tillåter henne att förskaffa sig dem, så skall hon ej känna
sig hafva mera behof däraf, än af månen. Hon lär att sam-manjämka sina
tillgångar, och smaken får ersätta kostsamma uppköp. Hon lagar sina
spetsar, ändrar sina klädningar och hattar och utfunderar tusen sätt,
att af sin lilla inkomst draga den största möjliga fördel.

På samma sätt är det med den hustru, som får sin bestämda summa för
hushållsutgifterna; hon finner på en gång svar på hundrade frågor.
Förut kunde hon icke fatta, hvarför hon icke, i fråga om uppköp, kunde
"gå och göra sammaledes", som hennes närmsta granne. Nu har hon blott
att rätta sig efter en tydlig och klar proportionslära. Det är tydligt,
att vissa saker, som grannen har, kan man alls icke tänka på att få,
och man måste finna sig vid att lefva på annat sätt.

"Det förekommer mig", återtog min hustru, "som om faran för oss ej
består i exemplet af våra rika vänners stora utgifter. Vi hoppas
hvarken att få drifhus, ekipager, hästar eller juveler, vi tillstå
öppet att vi ej hafva råd därtill; men våra ut-115

gifter blifva emellertid ständigt ökade genom beröringen med dem, som
äga alla dessa saker, så vida vi ej äro förnuftigare än folk i
allmänhet är. Det säger sig själft, att vi ej tänka på en kaschmirsjal
för femton hundra dollars, sådan som den fru X. har; men en sjal för
hundra dollars börjar tilldraga sig vår uppmärksamhet, och slutligen
fastna vi på kroken. Vi tänka ej på att få juvelgarnityrer, men vi
börja med att finna det en juvelring och ett par örhängen med en enda
juvel, icke skulle vara alldeles omöjliga att erhålla. På detta sätt
förskaffa vi oss slutligen en mängd saker, som vi ej behöfva, och
hvilka ej tjena till annat, än att tillfredsställa vår egenkärlek, och
för dessa artiklar af underordnadt värde betala vi mera i proportion af
våra tillgångar, än vår rika vän gör för sina bättre saker. Ingenting
är fulare än en billig kaschmirsjal, och likväl uppoffrar den unge man,
som skall sätta hushåll, en åttondedel af sin inkomst, för att
förskaffa sin hustru en sådan. Sedan blir denna utgift en ständig källa
till missnöje; ty hvarje gång, som den unga hustrun går ut med sin
sjal, blir hon afundsjuk, när hon ser andra sjalar, vackrare än hennes.
På samma sätt är det med spetsar, sammetsklädningar och en mängd andra
saker, som passa för stora inkomster, men äro alldeles olämpliga vid
små tillgångar."

"Emellertid, mamma, har jag hört af tant Trankil, att sammet,
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dyrbara saker i längden blifva billigare, därföre att de äro så
varaktiga."

"Tant Trankil talar som man gör, när man har tio tusen dollars inkomst
om året; dessa saker kunna för henne vara ganska billiga,' men för oss,
till exempel, kan icke den utomordentligaste beräkning göra klart, att
det är mera hus-hållsaktigt att hafva kaschmirsjalar, spetsar och
juveler, än att icke hafva dem. Jag har aldrig haft hvarken juveler,
kaschmirsjalar eller andra dyrbara saker, och ändå har jag varit lika
lycklig och lika ansedd, som om jag haft sådana. Hvem har någonsin
tänkt på att klandra mig, för det jag icke varit dyrbart klädd? Ingen,
så vidt jag vet."

"Nej, visst icke, mamma."

"Jag har alltid sagt er, mina flickor, att vi ej få sträfva efter att
lefva som rikare personer; att det är många utgifter, som vi ej ens få
tänka på, och att vi måste akta oss att taga första steget i vissa
riktningar. Vi hafva under hela vårt lif lefvat på gammalmodigt sätt, i
vårt gamla lilla hus och med våra vanor sedan gamla tider."

"Alltid, med undantag af förmaksmattan, min vän, och det som blef
följden däraf", svarade jag litet spetsigt.

"Ja, med undantag af förmaksmattan", sade min hustru, smått förlägen;
"men man kan ej alltid vara förståndig."117

"Det var vi, som öfvertalade mamma därtill", sade Jenny.

"Men en sak är viss", återtog min hustru, "och det är, att ehuru jag
haft ett något gammalmodigt hem, enkelt möbleradt, utan någon af de
saker, som mina rika bekanta äga, har jag likväl gifvit ut mera
penningar för den sanna trefnaden, än många bland dem. Så länge mina
barn voro små, hade jag flera och bättre tjenare, än många kvinnor, som
bära juveler och kasch-mirsjalar. Jag ansåg det vara mera värdt, att
betala stor lön åt trogna tjenare, som ej lämnade mig och åt hvilka jag
kunde öfverlåta hushållets tyngsta bördor, än att i mina skåp hafva en
mängd vackra saker. Vi hafva alltid haft råd att tillbringa våra somrar
på landet, att hålla en god häst och vagn för att dagligen kunna åka
ut, och såmedelst gjort herrar läkare betydligt afbräck i yrket. Och då
huset byggdes, försakade vi en hel hop onödig grannlåt, som så många
anse sig behöfva, och anordnade i stället både bad och duschrum, som så
få personer tänka sig såsom nödvändiga. Det har aldrig händt, att vi
icke haft råd att förskaffa oss allt, som var nödvändigt för att
bibehålla eller förbättra vår helsa; men det är sannt, att jag för
detta ändamål alltid haft en liten sparkassa, som jag egentligen
afdragit af pengarne till min toilett och mitt hushåll."

"Er mor", tillade jag, "har haft hvad som vanligen fattas litet hvar,
nämligen en karakter,118

nog oberoende för att handla efter egen åsikt, utan att fråga efter
huru andra gjorde, och nog modig att våga tillstå, att hon icke hade
råd till öfverflöd. En ung man, som inträder i lifvet med vid pass fem
à åtta hundra dollars inkomst, tror sig vara elegant och af god ton, då
han, i synnerhet med fruntimmer, låtsar som om han alls icke frågade
efter penningar. Han kastar ut dem onödigtvis, han tar tillbaka
penningar vid vexling utan att räkna dem; lian bär en urkedja med
berlocker, så dyrbara som om han vore miljonär. Endast de dyraste
skräddare, de modernaste skomakare och hattmakare kunna tillfredsställa
honom; och så beklagar han sig öfver att allting är så dyrt, och
förklarar att han ej kan lefva på sina inkomster. På samma sätt är det
med unga flickor, hustrur, gifta män; alla blygas för att hushålla. De
bekymmer, som i många hus tära på lifvet och helsan, äro icke alltid
sådana, som man kan påbörda Gud, eller för hvilka man kan finna tröst i
bibeln. Det är icke bekymmer för "dagligt bröd", utan det är bekymmer
för att underhålla ett falskt sken och med en liten inkomst synas
intaga en ställning, som endast är möjlig med stora tillgångar.

"Den fattiga änkan i sin torftiga boning, med sin noga uträknade
hushyra, som hon alltid först och främst måste tänka på, sitt bröd, sin
mat, sitt ljus, hvarför hon genast måste erlägga betalning, om hon
skall erhålla det, kan finna tröst i den goda, gamla heliga boken, när
hon läser119

berättelsen om änkan, hvars sista droppe olja och sista skäppa mjöl
voro i den himmelske fadrens ögon af så stor betydelse, att han
tillskickade lie nu e en profet, för att föröka dem. Sedermera, då hon
icke har arbete eller arbetslönen nedsattes, kan hon läsa in sig i sin
lilla kammare och erinra den himmelske Fadren om hans osvikliga löfte,
att föda henne såsom fåglarne under himmelen och kläda henne såsom
liljorna på marken. Men hvilket löfte finnes väl för den, som pinar sin
hjärna med att tänka ut huru hon, liksom hennes rika granne, skall
kunna hafva ostron och champagne på sin bjudning, eller hur hon skall
för godt pris komma åt nästan lika dyrbara spetsar, som dem fru Cræsus,
med tio gånger så stora inkomster brukar köpa?"

"Men, pappa", invände Mary, "jag tror att jag, tack vare dig och mamma,
är rätt hushålls-aktig, då jag ej gör större utgifter, än jag har råd
till; men ändå är jag aldrig nöjd med mig själf, ty ständigt står den
frågan för mig: skulle jag ej kunna använda mina penningar bättre än
jag gör och få mera för dem?"

"Det är bra", sade jag, "då har du fattat rätta meningen af
sparsamheten, som i själfva verket endast är förmågan a*tt jämföra
värden. I sin verkliga betydelse är sparsamhet det rätta bedömandet af
alltings relativa värde, hvilket penningen blott tjenar till att
uttrycka. Därföre är denna fråga så kvistig och därföre är hvar och en
böjd att i detta afseende klandra sin nä-120

sta. Människornas sinne ar så vexlande, deras behof så olika, och de
skaffa sig trefnad eller otrefnad på så många särskilda sätt, att den
enas utgift nödvändigt från den andras synpunkt måste förefalla
oförståndig. Därför händer det ofta, att den, som ej kan med rätta
klandras för att öfverskrida sina tillgångar, likväl i mångas ögon
synes använda sina penningar slösaktigt."

"Men gifves det ingen regel för hvad som är eller icke är värdefullt?"
frågade Mary.

"Det gifves vissa saker, om hvilkas värde man allmänt är ense. Så till
exempel är man öfverens om att hälsan är ett oundgängligt godt och att
de penningar, som gifvas ut för att bibehålla den, äro väl använda, men
de som gifvas ut för sådant som skada helsan, äro illa använda.

"Men det oaktadt bortslösas oerhördt mycket penningar af personer, som
dock ej öfverskrida sina inkomster. Till exempel, en person bygger ett
hus, och börjar med att betala tio tusen dollars mer än han behöfver,
för att få en tomt inom stadens förnämsta kvarter, ehuru luften där är
mindre ren och helsosam; vidare ger han ut tre eller fyra tusen dollars
för ornamen-ter, spiselkappor af italiensk marmor, spegelglas och
nickelbeslag i fönstren och en mängd andra tyx-artiklar, och så har han
kanske ej ett enda badrum i hela huset.

"En annan köper en tomt på ett fritt liggande och helsosamt ställe, som
ej genom modet stigit i pris, och uppför där ett hus utan
ornamenter,121

utan spiselkappor af italiensk marmor, men i det stället inrättar han
fullständigt ventilationssystem i hela sitt hus, inreder badrum och
alla möjliga helsosomma bekvämligheter. Den förstnämnde gör utgifter
för modet och lyxen, den sistnämnde för helsan och trefnaden.

"En annan köper åt sin hustru ett juvelsarmband och en spetssjal, och
för henne hvarje år till hufvudstaden, där hon i baldräkt kan stå ta
med sin skönhet, medan hon måste nöja sig med uselt aflönade och
följaktligen odugliga tjenare. Hustrun blir utpinad och lifvet blir
henne en börda, då hon måste föra stor stat i sitt hus, med blott
hälften af därtill nödvändiga personer.

"Somliga personer anse sparsamheten böra tillämpas på allt, som icke
angår kroppens behof. Deras vin är af prima sort, deras stekar af bästa
köttstycket och på deras bord finnes alltid förstlingarne af hvarje
årstids produkter. "Det är vansinnigt dyrt", säger husfadern i en sådan
familj, "men jag tyckte att vi skulle ha det som är godt." Och dessa
människor hafva ej råd att skaffa sig böcker och anse taflor som ett
slöseri utan like.

"Smith går hem, sviktande under en börda af läckerheter, som han köpt
sig för femtio dollars, och möter Jones, som kommer strålande glad, med
en påse skorpor under ena armen och under den andra en liten
oljefärgstafla, som han skaffat sig för femtio dollars.

""Jag har ej råd att köpa taflor", säger
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Smith till sin fru, "och jag förstår inte, huru Jones och hans hustru
kunna göra det."

"Jones och hans hustru skulle kunna lefva af mjölk och bröd under en
hel månad, och frun vänder sin klädning för tredje gången; men de skola
hafva sin lilla tafla. Jones tafla är kvar, medan de femtio dollars,
som Smith betalat för ostron och syltade frukter, i morgon äro för
alltid försvunna. Af alla sätt att använda penningar, är intet så
otacksamt, som att äta upp dem i dyra läckerheter. Likväl finnes det en
sak, som är ännu sämre, nämligen att förstöra penningar på lyxartiklar,
som skada helsan. Om alla de penningar, som gifvas ut för tobak och
spirituösa, användes till inköp af böcker och taflor, så är jag viss på
att helsan aldrig skulle lida däraf och trefnaden i hemmet blifva
betydligt större. Men jag fruktar storligen, att detta ideal ej blir
förverkligadt, förr än med det tusenåriga riket.

"Sparsamhet är för öfrigt ett ord, som får olika betydelse alltefter
som det af olika personer begagnas. Det är ej så sällan man till
exempel ser en familj, som ger lysande soiréer, tillbringar den vackra
årstiden på resor och tar in på de bästa hotellerna, men ej har råd att
elda fruns arbetsrum om vintern eller att gifva tjenst-folket så pass
ordentlig kost, att de ej ständigt flytta. Det mörka och fuktiga
underjordiska köket, där tjenarne äro dömda att tillbringa hela sin
tid, vittnar tillräckligt om hvad denna fa-123

milj anser vara sparsamhet. Enligt somliga personers uppfattning,
består sparsam heten i att gå kippskodd och osnygg hemma, för nöjet att
hafva vackra toiletter att visa, då man är ute; eller i en öfverdrifven
själfviskhet mot tjenare och un-lydande, för hvilka den minsta skymt af
bekvämlighet betraktas som onyttigt slöseri.

''Somliga familjer rådfråga den billigaste läkaren, utan afseende på om
han botar sina patienter eller tager lifvet af dem; andra kurera
själfva sina sjukdomar med huskurer eller kvacksalfveri för att slippa
ifrån läkarearvodet: det är deras sparsamhet. Somliga fruntimmer äro
liksom förföljda af en sparsamhetsdemon, som likt tykt-gubben i kärret,
har sitt nöje af att narra dem ned i de onyttiga utgifternas svalg. De
förfäras åt den mängd socker, som fordras till syltning, indraga en
fjärdedel däraf och hela syltet jäser och blir förstördt. De kunna ej
besluta sig för, att på en gång köpa tillräckligt tyg till en
sidenklädning, som slutligen, sedan den undergått flera förändringar,
måste förkastas, såsom varande allt för knapp. De hafva aldrig annat än
dåliga synålar, dålig tråd, dåligt socker, dåliga russin^ dåligt té,
dålig ved.

"Sparsamheten måste vara en frukt af omdömet, eljest blir hon en
monomani, som förgiftar och förstör lifvets glädje."

                             VII. Gästfrihet
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tsträckt i min länstol, med fötterna öfverflödigt bekvämt hvilande på
soffan, låg jag och läste, jag minnes ej hvilken bok, som försatte mig
i det förtrollade land, där jag älskar att dväljas, stilla drömmande
och utan tanke på tidens oro, priset på kol och mjöl, kursens stigande
och fallande, med mera. Hvad betyder allt detta, då man ser det genom
poesiens prisma? Men mina poetiska illusioner förjagades plötsligt af
min hustrus utrop: "Kristoffer!" "Nå, min älskade?" "Vet du hvilken
datum det är?" Nu vet min hustru mycket väl, att det är en sak som jag
aldrig vet, icke kan veta och icke behöfver besvära mig med, då hon
alltid vet det, och, hvad som mera är, alltid säger mig det. Min hustru
representerar den positiva kraften af tid och rum i vårt hus, och då
hon ständigt har all slags tideräkning i hufvudet, vet hon också
alltid125

reda på dag och datum och erinrar mig gerna på något fint sätt, att
tiden nalkas, då jag bör förbereda mitt nästa nummer. Således svarade
jag icke på den yttre formen af hennes fråga, utan på den inre
meningen.

"Du har rätt, min älskade, men jag har sannerligen ingen lust att
skrifva i dag."

Mänskliga naturen är framför allt lat. I teorien erkänna vi alla, att
nödvändighetens hårda lag, som framkallar all själens och kroppens
förmåga, är till vårt bästa, men praktiskt göra vi allt hvad vi kunna,
att undkomma denna lag, och som allmän regel kan antagas, att ingen gör
mer, än omständigheterna tvinga honom till. Vore icke dagen för
tidningens utgifvande så nära inpå mig, skulle jag icke skrifva min
artikel; jag skulle sitta i min länstol och drömma och i molnen läsa
dessa tjusande oskrifna dikter, som likt hägringar uppkomma, förändras
och försvinna. Huru värdigt, huru inbringande, huru verkligt önskvärdt
det än må vara, det arbete, som blifvit inväfdt med lifvets vanor, så
lyssna vi ändå så gärna till den elaka, lilla svartalf, som alltid står
bakom ryggen på hvar och en af oss och förleder oss att fly det, eller
att bära dess börda under buttert, missnöjdt knot.

"Du vet kanske icke", sade min hustru, som var van att läsa mina
tankar, "att dina artiklar icke blott äro af stor nytta för våra
flickor, utan också intressera dem mycket. Jenny frågade i går afton,
hvad du skulle skrifva om för nästa126

tidning. Flickan är liflig och vaken och tänker på hvad hon hör."

Detta hjälpte. Smickrad af den älskvärdaste bland smickrerskor, satte
jag mig genast ner att skrifva följande, som jag, då aftonbrasan
tändes, började läsa för min lilla rådsförsamling.

Ett hem är icke fullständigt, om där ej finnes gästfrihet och
människokärlek. Gästfriheten är en dygd, och det är icke utan skäl, som
den heliga skrift så ofta anbefaller henne. Många familjer med små
inkomster, anse sig ur stånd att öfva gästfrihet; ty de hafva icke mod
att med en vän dela sitt hvardagslifs anspråkslösa bröd, såsom araben
delar sitt tält och indianen sin skål med rostad majs. Till en sådan
familj kommer till exempel en vän, en rik, långväga resande, eller
någon utmärkt personlighet på besök. Hvad gör husmodren då? Sätter hon
sig ned för att sällskapa med sin gäst, med hela hjärtligheten och
friheten i ett hem? Nej; hon skyndar att bringa ordning öfverallt,
ursäktar sig för det ena och det andra, säger att hon ej var förberedd
på den kära vännens ankomst, och sedan hon fört in sin gäst i förmaket
försvinner hon för att anordna en stor middag eller aftonmåltid, sådan
som ingen annan, än en gourmand, skulle fordra. På detta sätt förlorar
hon mer än hälften af den tid, som hennes gäst tillbringar hos henne.
Hon tröttar ut sig, för att visa hvad huset förmår, och för att under
en dag öfvertyga en person om att bon lefver i en viss "stil", får hon
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sitt hus upp- och nedvändt, som om en eldsvåda gått öfver det. Hvarför
kunde hon icke visa sin vän en angenäm, otvungen gästfrihet, utan bråk,
utan att använda så mycken tid på att tillreda en måltid så, som om
ätandet och drickandet vore människornas förnämsta nöje? Jo, därföre,
att hon ville visa sig bättre än hon är, hon ville låta sin gäst tro
att hennes tillgångar vore vida större, än de i verkligheten äro — och
dock skall hon, i nio fall bland tio, icke lyckas bedraga honom.

Brist på aktning för sig själf, brist på mod att med värdighet tillstå
de verkliga omständigheterna af sin ställning i lifvet - se där hafva
vi svårigheten!

Många påstå, att de icke kunna taga emot främmande, emedan det är allt
för stort besvär att taga fram det bästa duktyget, silfret m. m. och
sedan ställa allt i ordning igen. Men hvarför skall man taga fram de
bästa sakerna? Hvarför gifva vi ej vår vän det, som han skulle sätta
tusen gånger mera värde på, nämligen en del af vårt familjelif, en
plats vid vår härd? Om han ser att grepen fattas på en kopp eller att
ett fat är spräckt, skall han helt enkelt med en suck af lättnad säga
till sig själf: "Godt, det är icke allenast hos mig, som missöden
inträffa;" och genast känner han sig mycket mera otvungen med oss. Han
ber oss komma hem och se hans spräckta tékoppar, och småleende trösta
vi hvarandra öfver alla jordiska tings förgänglighet. Om bar-128

nen stoja litet eller kokerskan bränner vid steken, eller en gaffel
blifvit glömd vid ett kuvert, så tänker vännen blott: "Det kan hända på
flera ställen, än hos mig, att något kan vara på tok." Taga vi emot en
vän hjärtligt och låta honom se vårt hem sådant det är, utan att lysa
upp det med något konstladt sken, så skall vännen, om han är något
värd, vara tacksam för ett uppriktigt, anspråkslöst välkommen! Och är
han en snobb, då — ja, då förtjänar han sannerligen icke att man offrar
lugn och trefnad, helsa och penningar, för att bjuda honom på
anordningar, som han i alla fall säkert har något att anmärka på.

Att hafva bjudningar är alltid en utgift som blir kännbar, men en
enkel, daglig gästfrihet, är en utgift som föga synes i
räkenskapsboken, och dessutom är ett ständigt nöje. En man med hjärta
värderar mycket mer en bit äkta familjelif än allt annat, som man kan
bjiida honom på. Läckerheter och fina viner kan han, om han så önskar,
få på hvarje förstklassig restaurant; men om han än är aldrig så rik,
är han likväl blott människa som vi, och längtar efter något, som alls
icke liknar ett hotell — litet sannt, äkta familjelif. Kanske önskar
han ingenting högre, än att få visa oss sin hustrus fotografi, eller
att läsa upp det bref med stora, runda bokstäfver, som han i dag fått
från_ sin tioåriga son. Tårarne komma honom i ögonen, då han tänker
därpå. I denna sinnnes-stämning kommer han till en vän, i hopp att få
se litet hemlif, och blir mottagen i en salong,129

som blott öppnas vid högtidliga tillfällen och som är möblerad alldeles
som andra salonger i staden. Man ställer till en middag för honom, med
vaktmästare och dyra viner — en middag, som kostat frun i huset en hel
veckas förberedelser och kommer att kosta henne en hel vecka att hvila
sig på; en middag, för hvilken "lillan" blifvit snäst och knuffad
hundra gånger om, och till sist öfvergifven i barnkammaren, och
fyraårin-gen, till sin stora förtret, bortskickad till en gammal tant.
Gästen äter de fina rätterna och finner hela middagen underlägsen många
andra middagar — en dålig efterhärmning — klandrar den också, efteråt.
Vi få veta det och föresätta oss att aldrig mer bjuda honom. Men hade
han blifvit bjuden på litet familjelif, litet hjärtlighet, på att se
och beundra "lillan", gunga fyraårin-gen på sitt knä och äta en
hvardagsmiddag med oss — skulle han då varit falsk? Säkert icke. Han
längtade efter hemlif, och fick ett kalas — och kalaser blifva alltid
kritiserade.

Det finnes två grundsatser för gästfrihet, hvilka man är mycket benägen
att försumma. Den ena är den, att våra gäster vilja känna sig
hemmastadda och blifva behandlade med förtroende; den 'andra, att
människor alltid intressera sig för detaljerna af ett lefnadssätt, som
är nytt för dem. Främlingen kommer till oss lika så trött vid sitt
hvardagslif, som kanske vi vid vårt; han har behof af att se något nytt
under solen, och genast gör man sig all möda i världen, att bjuda130

honom på något, som så mycket som möjligt påminner lionom om det hvarpå
han är trött. Stadsborna komma icke till landet, för att sätta sig i
förmaket och där återfinna en efterhärmning af stadslifvet, utan för
att tumla i hövålmarne, dansa på logen, göra bekantskap med
kycklingarna och ankorna, och för att äta färsk, oskalad potatis, just
i det viktiga ögonblick då den tages ur grytan — och i förbigående vill
jag anmärka, att ingen har någonsin ätit en sannskyldigt god potatis,
som icke fått den just i denna lyckliga stund.

Utom dessa gästfrihetens plikter har det göda hemmet en den kristliga
kärlekens mission att utföra. I flera länder har allmänheten på
bestämda timmar fritt -tillträde till konstsamlingar, tafvelgallerier
och museer. På samma sätt borde de lyckliga dödliga, som fulländat
mänsklighetens största konstverk, äfven låta sin nästa njuta däraf.
Huru många moraliskt uttröttade, vilsefarande, kämpande människor hafva
ej blifvit styrkta och upplifvade af värmen i ett godt hem! Då en mor
skickat sin son till en stor stad, där han är utsatt för tusentals
frestelser, hvad gör väl då hennes hjärta gladare, än underrättelsen om
att han funnit en älskvärd familj, som han ofta kan besöka och där han
känner sig som hemma! Huru många unga män ha ej blifvit räddade från
frestelse och undergång genom goda kvinnor, som gifvit dem en plats vid
sin härd! Den fattige konstnären, det irrande131

snillet, som gått vilse i denna värld och stapplar som ett barn bland
lifvets hårda verkligheter, de många män och kvinnor, hvilka, fastän de
hafva boningar, icke hafva något hem, se på långt afstånd från sin
långa och dystra stig, skenet från en äkta familjehärd, och om de
inbjudas dit, värma de sina stelnade lemmar och få ny kraft att
fortsätta sin vandring. Måtte de, som fullbordat detta gudomliga
arbete, vara ädelmodiga och dela med sig af dess ljufva inflytande! Må
de ej regla sina dörrar eller draga igen sina gardiner, ty de veta
icke, och skola aldrig förr än i ett tillkommande lif få veta huru
mycket godt de kunna göra, genom att utöfva dessa familj elifvets
kristliga kärleksverk.

                             VIII. Huslighet

VIII. . Huslighet.

lera förändringar hafva egt rum i vårt familjelif sedan jag började
skrifva dessa artiklar. Vår Mary har gått ifrån oss med ett nytt namn
till nya plikter, och hennes enkla lilla boning, ej många steg ifrån
vår, tager i anspråk ungefär lika mycket af min hustrus och Jennys tid
och tankar, som af den rätta härskarinnans.

Mary, som aldrig haft sinne för hushållsgöromål, fann sig icke riktigt
väl i sitt nya kall. Mary har en utsökt smak, hon är den personifierade
noggrannheten, och den minsta afvikelse från raka vägen är för henne
ett plågsamt snedsprång. Hon han lefvat i ett hus, där allt bringats
till lugn och ordning genom husmodrens ständiga omsorger och vaksamhet.
Hon hade aldrig deltagit i hushållsgöromålen, om ej för att torka
dammet i förmaket, eller att någon gång tvätta det fina porslinet.
Vissa lefnadsvilkor hade alltid synts henne som en så naturlig sak, att
hon ej kunnat föreställa sig, att ett hem133

kunde vara i saknad däraf. Hon har aldrig tänkt sig, att sådant bröd
och sådana skorpor, som hon sett hemma, icke alltid skulle finnas på
hvart bord, att silfret icke alltid skulle vara lika blankt, glasen
lika rena, saltet lika fint krusadt, bordet lika väl ordnadt, som hos
oss, utan att man märkt, hvarken omsorger eller- möda; ty min hustru är
en af dessa husmödrar, som vidröra allt med så lätt hand, att ingen
känner det. Man hör henne aldrig göra förebråelser och aldrig
underhåller hon sina gäster med tal om sina hushållsbestyr eller sina
tjenares fel. Hon tyckes med så mycken likgiltighet afhöra de loford,
man slösar på henne öfver det goda skick, hvari hon håller hus och hem,
att till och med hennes barn tvifla på att hon har någon särdeles del
däri — allt tyckes dem vara en naturlig följd af att hafva goda
tjenare.

Ett underverk, som mina döttrar troligen aldrig rätt öfvervägt, var
att, oaktadt de ombyten af tjenare, som ofta inträffa i amerikanska
hushåll, deras ögon fröjdades af alltid lika fint dukadt och väl
ordnadt bord med samma goda kaffe, samma bröd, samma väl lagade rätter,
och de drogo däraf den slutsatsen, att goda tjenare icke äro så
sällsynta, som man tror. De voro väl litet öfverraskade, att allt detta
kunde så förträffligt utföras af oöfvade händer, men de förmodade att
dessa händer hade en förvånande fallenhet att lära. Att detta klara
gelé, denna delikata glace, dessa välsmakande soppor och dessa möra134

skorpor skulle kunna tillagas af en simpel koksa, var väl, när allt kom
omkring, helt naturligt, och min hustru, som aldrig brytt sig om att
anses för kokerska, hade helt lugnt låtit dem tro det.

Kort efter sedan det nj'a hushållet kommit i ordning uppstod oro i
lägret. Hos lilla fru Stewens hade kommit surt bröd på bordet, beskt,
dåligt kaffe hade misshagat och förvånat den fina gommen, tékopparne
voro suddiga, skedarna hade svarta streck på den ursprungligen
glänsande ytan, sängarna voro illa bäddade — korteligen: Mary skyndade,
brinnande af harm, till sin mor.

"Ett så litet hushåll, som vårt och två drygt aflönade pigor!" utropade
hon. "Allting borde vara oklanderligt; det är ju nästan ingenting att
göra. Tänk bara, mamma, att hela brödbaket var alldeles surt; och sedan
jag gifvit bort alltsammans, så kom återigen i morse ett nytt bak,
alldeles likadant. När jag då sade åt kokerskan härom, svarade hon mig,
att hon tjenat i den och den familjen och att hennes bröd alltid haft
rykte om sig att vara lika godt som bagarens."

"Däri har hon nog rätt", svarade jag. "Det finns många familjer, som
året om ej hafva annat än surt bröd och äta det med god smak utan att
märka, att det är surt; de köpa äfven från bagaren surt bröd, hvarmed
de äro lika belåtna; ty, enligt deras mening, är brödets förnämsta
dj'gd, att det är väl uppjäst."

"Men skulle du ej kunna förmå henne att baka bättre bröd?" föreslog min
hustru.135

"Jag har gjort allt hvad jag har kunnat. Jag har sagt henne att vi icke
kunna nöja oss med så dåligt bröd. Edvard påstår att han skulle bli
sjuk däraf inom en vecka; och ändå gör hon omigen på samma sätt! Det
ser ut som om det endast vore envishet."

"Men", sade jag, "antag att du, i stället för att gifva henne allmänna
föreskrifter, frågar henne huru hon går till väga, och gör dig reda för
orsaken till hennes misstag. Är det fel i jästen? eller låter hon degen
stå och jäsa för länge? Som du vet, bör tiden för jäsningen rätta sig
efter temperaturen."

"Hvad det vidkommer", sade Mary, "vet jag ingenting. Jag har aldrig
gifvit akt därpå, ty här hemma var jag aldrig med om att baka. Jag
tyckte det var en lätt sak att blanda tillsammans mjöl och jäst samt
knåda ihop det till deg; och här hemma är ju brödet alltid godt."

"Det ser nästan ut som om du gifvit dig in i ett nytt yrke, utan att
hafva lärt det, barn lilla", sade jag.

"Saken är den", sade min hustru småleende, "att våra döttrar, med den
uppfostran de fått, icke kunna utföra sådana göromål, men du vet Mary,
att jag före ditt giftermål föreslog dig att deltaga i
hushållssysslorna."

"Ja, mamma, det minnes jag nog; men jag var som andra flickor, jag
trodde att det var onödigt. Jag har aldrig tyckt om sådana göromål;186

men det hade kanske varit bättre, om jag gjort det."

"Helt visst", sade jag, "ty första vilkoret för att vara en god
husmoder, består i att kunna undervisa andra. Man kan ej räkna på att
tå godt bröd, utan att äga praktisk kännedom därom. En erfaren husmoder
upptäcker vid första ögonkastet hvari felet består. Det behöfs blott
litet omdöme, litet tålamod, litet klarhet i de befallningar man
gifver, så blir allt bra. Jag vågar säga, att din mor alltid skulle
hafva lika godt bröd på sitt bord, hvilken tjenarinna som än bakade
det, emedan hon skulle kunna säga henne hvari felet bestod, då hon
gjorde något orätt."

"Vet du hvad slags jäst hon begagnar?" frågade min hustru.

"Jag tror, att hon gör den själf, åtminstone tyckte jag att hon sade
något sådant. Hon är troligen van att blifva prisad för sitt
förträffliga bröd, och blir förargad, när jag klandrar det, så att jag
verkligen icke vet huru jag skall bära mig åt med henne."

"Hör på, Mary", sade jag; "om du bär din klocka till en urmakare och
börjar förklara hvad han skall göra vid henne, så skrattar han åt dig
och gör som han själf tycker, men kommer en yrkesbroder och gör några
anmärkningar, hör han nog uppmärksamt på honom. På samma sätt är det,
då en kvinna, som ingenting förstår af hushållssysslor, företager sig
att undervisa någon, som bättre än hon själf känner til] dem;137

hennes ord göra intet intryck, hvaremot en kvinna, som har erfarenhet
och visar, att hon i grund förstår saken, blir åtlydd och afhörd med
aktning."

"Jag tror", sade min hustru, "att din Brid-get nog blir bra, när hon
får lara sig huru du vill hafva det. Hon är en ärlig och ordentlig
kvinna, och har goda rekommendationer från väl ansedda familjer,
hvilkas begrepp om godt bröd dock tyckas skilja sig något från våra.
Med litet godhet, tålamod och urskiljning kan du säkert utbilda hennes
smak efter din!"

"Men kaffet! Mamma skulle aldrig kunna tro, att det är af samma sort,
som det här. Det är så mörkt och så beskt; hvad tror du, att hon kan ha
gjort åt det?"

"Hon har helt enkelt bränt det för hårdt."

"Nu, Mary", sade jag, "om du behöfver ett råd, så skall jag gifva dig
det, och gratis till: egna dig litet mera åt husliga omsorger,
åtminstone till dess du vet hvad som fordras för att sköta
hushållssysslorna. Baka själf ditt bröd under, en månad, eller längre.
Så enkel saken synes, så tror jag ändå, att du behöfver någon tid, för
att fullkomligt sätta dig in i allt, som hör till detta göromål, men
sedan behöfver du aldrig göra det. Du skall få godt bröd bakadt af
hvilken tjenare som helst; du skall, med ett ord, känna till sysslorna,
så att du kan lära dem åt andra."

"Jag trodde aldrig", sade Mary, "att en så enkel sak vore så
kinkig."138

"Saken är i sig själf enkel", återtog min hustru, "men fordrar likväl
noggranna omsorger och mycken tillsyn. Man kan på femtio sätt skämma
bort godt bröd, och hundrade småsaker, som fordra ständig uppmärksamhet
och necken erfarenhet, måste tagas i betraktande. Samma kvantitet jäst,
som vid kall väderlek åstadkommer godt bröd, gör det surt under
sommarvärmen. Olika slags mjöl fordrar olika behandling och när allt
annat är gjordt, återstår gräddningen af brödet, som är nästan det
viktigaste."

"Jag får nog lof att börja lära mitt yrke, som pappa kallar det", sade
Mary, "fast det blir i ellofte timmen."

"Bättre sent än aldrig", sade jag, "men den fördelen har du på din
sida, att ett förstånd, vant vid eftertanke, reda och tillämpning, har
försteget framför ett ouppodladt förstånd. Nu känner din kokerska
bättre sina sysslor, än du. Efter någon tid bör du hafva förvärfvat så
mycken erfarenhet, att du icke allenast vet mer därom än hon, utan
äfven kan öfvertyga henne om, att så förhåller sig, hvilket är fullt ut
lika nödvändigt."

"På samma sätt", sade min hustru, "skall du praktiskt undervisa dina
tjenare om rätta sättet att sköta silfret och bädda sängarna. Man
träffar ej ofta på goda tjenare; man måste bilda dem genom exempel och
tålamod, och om en tjenst-flicka har god fallenhet och en viss grad af
händighet, kan en husmoder, som förstår hushålls-139

sysslor, säkert dana henne till en bra tjenare. Några af mina bästa
tjenare hafva varit de, som kommit till mig utan annan förberedelse, än
läraktighet och litet naturlig liflighet. Lättast att handleda äro de
som ingenting lärt, icke de som äro illa undervisade och som komma till
oss med mycket god tanke om sig själfva och med ett arbetssätt, som
strider mot vanorna i vårt hus. Med dessa sistnämnda är det högst
nödvändigt, att husmodren förstår sköta sitt hirs, så att hon kan
bevisa dem, att hennes metod är bättre än deras."

"Men, mamma", sade Mary, "nu för tiden talas och skrifves så mycket om
en mera upphöjd verkningskrets för kvinnan, och man har gjort så mycket
för att finna ädlare sysselsättningar för henne, att alla människor
börja tycka, att det är nedsättande för en kvinna af god
samhällsställning, att vara mycket upptagen af hushållssysslor."

"Synnerligast", sade min hustru, "sedan de som yrka på upprätthållandet
af kvinnans rättigheter, så häftigt fara ut mot dem, som skulle vilja
inskränka hennes verkningskrets inom köket och barnkammaren."

"Allt har sin orsak", svarade jag. "De, som nu yrka på kvinnans
rättigheter, protestera mot gamla oförnuftiga och orimliga begrepp, mot
ett blott materielt uppskattande af kvinnan, hvilket vill hålla henne
fången inom puddingarnes och skjortknapparnes område; mot de orättvisa
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obilliga bördor, hvilka barbariska tiders lagar lagt på kvinnorna. Det
kan icke bestridas, att kvinnans verkningskrets allt mer och mer
utvidgas, och detta med rätta. Hvarje människa' har rättigheter såsom
människa, utan afseende på kön, och dessa rättigheter borde vara
kvinnan beviljade, lika väl som mannen. Först och främst bör hon hafva
rättighet att göra allt, hvartill hon af Gud och naturen tydligen
blifvit individuellt ämnad. Om naturen gjort henne till talare,
astronom, läkare, må man då ej binda den fria utvecklingen af hennes
begåfning, genom att förehålla henne lagar för kvinnokönet. Ej heller
kan det finnas något antagligt skäl, hvarför ej kvinnans röst skulle
kunna höras med lika mycken aktning i staten, som i familjen. En stat
är blott en stor förening af familjer; statens lagar angå de
rättigheter och privilegier, som beröra kvinnans viktigaste
förhållanden, nödvändigaste behof, dyrbaraste hopp, och det finnes
intet skäl hvarför systern, hustrun och modren skulle vara mera
vanmäktiga i staten, än i hemmet. Att yttra sin mening genom att låta
ett stycke papper falla i en urna, kan icke göra kvinnan mera okvinlig,
än att uttrycka sin mening under ett samtal. Det är intet tvifvel om,
att i alla de frågor, som hafva afseende på uppfostran, skulle staten
hafva materiel fördel af att gifva kvinnorna rösträtt.

"Sedan jag gjort dessa medgifvanden, måste jag tillstå, att vår tid gör
allt hvad möjligt är,141

för att genöm uppfostran ingifva kvinnan motvilja för det husliga
lifvet. Det tyckes som om världen ej skulle kunna gå framåt på annat
sätt, än som ett skepp, drifvet af häftig storm, slun-gadt för långt,
än i den ena riktningen, än i den andra. Statens skolsystem har från de
unga flickornas uppfostran uteslutit sömnaden, åt hvilken det
föregående släktet offrade flera timmar om dagen. Arbetarens och hand t
verkarens döttrar lära sig algebra, geometri och matematik, på
bekostnad af de ämnen, som särskildt lämpa sig för kvijman. En ung
flicka kan ej följa med i sin klass, om hon egnar någon tid åt husliga
omsorger; följaktligen fritages hon därifrån under hela den tid hennes
uppfostran varar. Sonen i en familj blir däremot ofta tidigt satt i
handel eller sysselsatt med landtgöromål; ty fadren är angelägen att få
hjälp af honom och fordrar att han skall förtjena sitt uppehälle*).
Däraf följer, att inom handtverkarfamiljerna stå kvinnorna ofta nog i
intellektuelt afseende högre än männen inom samma familj;] men härmed
följer äfven, att kvinnorna lida af en fysisk ömtålighet — frukten af
ett uteslutande användande af hjärnan, på bekostnad af muskelsystemet —
samt en stor okunnighet i den praktiska afdelningen af de husliga
sysslorna.

"Fordom fanns det starka och hurtiga flickor, som kunde stryka, baka,
brygga, koka, sadla en

*) Tydligen exklusivt amerikanska förhållanden.
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häst och rida, så väl som brodera, måla, spela och läsa; men detta den
gamla tidens släkte försvinner dagligen allt mer och mer. I dess ställe
hafva vi den nya tidens ömtåliga, pjunkiga och trånsjuka unga flickor,
öfvade i bokstudier och okunniga om de vanligaste saker i lifvet. Den
stora faran af allt detta och det onda, som däraf uppkommer, består
däri, att samhället, förr eller senare, lika blindt skall uttala sig
emot kvinnornas förståndsutveckling, som det nu arbetar för densamma,
och sedan det på öfverdrifvet sätt kastat sig åt ena hållet, skall det
lika så öfverdrifvet vända sig åt det andra.

"Det finnes många hushåll, hvilka skötas af husmodren själf, och jag
vågar påstå, att flera af dessa hus icke i god ton äro underlägsna
många af dem, som skötas af hushållerska och en talrik tjenstepersonal.
Jag går till och med så långt, att jag försäkrar det många af just
dessa husmödrar hafva lika necken ledighet att läsa, skrifva och sy,
som de kvinnor, hvilka omgifvas af en hel svärm af tjenare. Jag är
ganska säker på, att de i allmänhet åtnjuta bättre helsa och ega den
känsla af duglighet och kraft, som ingifver förtroende till den egna
förmågan att blicka in i lifvet och möta dess pröfningar med hoppfullt
mod, i vida högre grad än tre fjärdedelar af de kvinnor, som lita på
sina många tjenare; och jag är likaledes säker på, att när allt kommer
omkring, få de sitt hem mera inrättadt efter eget tycke, och sina
måltider tillredda och ser-143

Veracle mera efter egen smak, än de som bero af sin hushållerska.
Likväl vill jag ej ansvara för, att icke många af dem, som af
omständigheterna tvingas till detta verksamma lif, gärna skulle vilja
kasta bördan af husliga omsorger på tjenare, om de vore i tillfälle
därtill. De bära alltid på en hemlig känsla af att vara ringaktade och
göra sig gärna den föreställningen, att de kvinnor, hvilka lefva som
inackorderingar i sitt eget hus och blott behöfva befalla, för att få
sina sysslor uträttade, äro de afundsvärdaste varelser i världen.

"Här ha vi till exempel fru Loftus med sina båda döttrar. De äro alla
tre lyckliga kvinnor. De hafva så god helsa, att de ej ens veta hvad
det vill säga att vara sjuk. De äro vana att stiga tidigt upp, och de
skulle icke ligga längre, om de också kunde. Långa års öfning har gjort
dem så väl bekanta med det mest korrekta, snabbaste sättet att utföra
alla husliga sysslor, att det verkligen ofta ser ut, som vore det
ingenting att göra i deras hus. Morgonen är lång, ocli man kan hålla
tio mot ett, att de så kallade morgonsysslorna äro slutade nog tidigt,
för att lämna dem en timmes ledighet att sy eller läsa, innan tiden är
inne att tänka på middagen, och på eftermiddagen läser en af dem högt>
medan de andra arbeta. På deras bord ligga åtskilliga skaldeverk, en
och annan roman, och, om jag ej misstager mig, synes där äfven det
välbekanta omslaget på min tidskrift. Fruarna Smith144

och Brown, hvilka själfva äro driftiga husmödrar, komma till dem på té,
hvilket icke förorsakar fru Loftus något besvär. Hon har visserligen
sitt bröd i ugnen, men hon generar sig icke för sina goda vänner, utan
går ut och tittar till det emellanåt, hvarefter hon kommer in och
bjuder på sina varma tékakor, för hvilka hon blifvit så beryktad.

"Men nu kommer lilla fru Simmons och hennes vackra dotter och ber att
få tillbringa en vecka hos fru Loftus, som genast blir mycket ängslig.
Hennes yngsta dotter Fanny hade nämligen i vintras varit på besök i
hufvudstaden hos fru Simmons, och då hon kom hem, hade hon haft mycket
att berätta om huru fm t där var, om hushållerska, kammarjungfru, om
betjenter i hvita handskar, som passade upp vid bordet, med mera. Fru
Loftus säger vid sig själf: "Hur i all världen skall jag bära mig åt?
Hon, som är van vid så mycken lyx och uppassning, och vi, som icke
hafva någon annan än gamla Karin!" Fru Loftus vet icke, hon, huru trött
och utpinad fru Simmons är af arbetet att hålla fred bland sina många
tjenare. Fru Simmons, som har ett lugnt och fridsamt lynne, tycker
mycket om bekvämlighet och afskyr tvister. Emellertid har hon, under
sist förflutna vecka, haft fyra trätor att bilägga emellan sin
ojämförliga hushållerska och de öfriga medlemmarne af sin stab, emedan
hushållerskan, stark i medvetandet af att kunna tillreda festmåltider
och alla slags hemlighetsfulla145

rätter, af hvilka hennes matmor ej förstår det ringaste, tillvällat sig
gunstlingars vanliga rättighet att ostraffadt förolämpa alla, som komma
i deras närhet, och att styra hela huset med järnspira. Fru Simmons'
vana att blifva betjenad och hennes fullkomliga okunnighet om de
enklaste husmoderliga omsorger, göra henne fullständigt till offer för
och slaf åt de personer, som hon borde styra.

"Man kan lätt föreställa sig några af de vanligaste uppträdena i hennes
hus. Efter många försök får hon en kammarjungfru, som tyckes vara en
verklig skatt, renlig, flitig, fortfärdig och skicklig att sy. Fru
Simmons är förtjust. Bedräglig lycka! Den nykomna är ej i fru
hushållerskans smak, och ödets skickelse framkallar följande katastrof.
Först hör man i köket ett doft mummel, liknande en aflägsen åska; därpå
följer ett par dagars dyster tystnad, hvarunder atmosferen kännes tung,
som vid annalkande oväder. Slutligen bryter orkanen ut. Dörrarne till
förmaket slås upp och in träder kammarjungfrun, badande i tårar,
åtföljd af fru hushållerskan, hvars ansikte är uppsväldt och rödt af
vrede, och som slutligen med af raseri darrande röst framsäger första
repliken i amatördramat:

"Frun torde vara god och skaffa sig en annan hushållerska! Månaden är
slut om tisdag och jag vill flytta."

"Hvarför det då? hur är det fatt?" "Jo, det skall jag säga frun. Jag
har aldrig Små Tomtar. 7146

kunnat tåla sådana där slinkor till kammarjungfrur, och jag gör det
rakt inte; nej, det är slut, det. Där kommer hon in i köket och slår
omkull min såspanna med sina strykjärn och sån't där; nej, det kommer
aldrig i fråga, att jag tål det."

"Nu kommer kammarjungfrun med ifriga motsägelser, trätan blir mer och
mer skarp och häftig, och den stackars fru Simmons står där som en
kattunge i en hagelskur. Det säger sig själft, att hushållerskan är
viss om segern. Hon vet att en stor middag skall gifvas på onsdagen,
och att hennes matmor ej har det ringaste begrepp om hvad som därvid är
att göra; man skall således, med eller mot sin vilja, nödgas gifva vika
för henne.

"Darrande af hemlig harm mot tyrannen, afskedar den stackars fru
Simmons sin kammarjungfru, ehuru med stor saknad, ty hon var
fullkomligt nöjd med henne; men hushållerskan var icke nöjd.

"Nå väl, om fru Simmons blifvit uppfostrad så, att hon kunnat lära sig
hushållsgöromål, skulle hon vara härskarinna i sitt hus. Helt lugnt
skulle hon då säga åt hushållerskan: "Om ni ej är belåten med er tjenst
hos mig, så kan ni flytta; jag skall själf taga hand om mitt hushåll."
Och det skulle hon äfven verkligen kunna göra, och hennes nerver skulle
ej lida genom denna tillfälliga ökning i arbete. Fullständig kännedom
om hvad som är att göra i ett hushåll, skulle147

sätta henne i stånd att till hushållerska utbilda hvilken förståndig
flicka som helst, och framför allt skulle hon då också råda i sitt eget
hus.

"Hvad man på en gifven tid kan fordra af en tjenare, och hvilka
lifsmedel man kan förskaffa sig för en bestämd summa, därom är den
stackars fru Simmons äfven fullkomligt okunnig. Om hon under blott sex
månader hade förestått sitt hushåll, om hon verkligen haft
öfverinseende öfver sysslorna, skulle hon ej, såsom nu ständigt är
fallet, plågas af sin obestämda fruktan för ett ofantligt slöseri med
matvaror, kanske till och med deras fullkomliga försvinnande genom
hemliga vänskaps- eller frändskapskanaler. Man skulle säkerligen då ej
heller få henne att tro på den absoluta nödvändigheten af så många
skålpund socker, så många tjog ägg och kannor mjölk, för att ej tala om
kryddor och vin, som fru hushållerskan dagligen fordrar för
tillagningen af sina bakverk. Men oaktadt sina misstankar och sin
fruktan, kan hon ej säga något med visshet. Hon kan icke säga: "Jag har
själf förrättat dessa göromål, jag vet hvad som fordras därtill samt
huru lång tid det behöfs, för att få dem väl utförda."

"Man påstår att de kvinnor, som vant sig att själfva sköta sitt
hushåll, blifva stränga matmödrar. Det vissa är, att de äro mindre
lätta att bedraga, de veta på hvad grund de stå, kunna tala och handla
fritt i sitt hus, och följaktligen frukta de ej att göra anspråk på
hvad dem till-148

kommer; de äro äfven mindre benägna att fördraga näsvishet och
oärlighet. Om de hafva orätt i något, så består det vanligen däruti,
att de vänta det tjenarne skola arbeta lika bra som de själfva och att
en okunnig och illa uppfostrad varelse skall kunna förrätta sina
åligganden med samma noggrannhet och fullkomlighet, som en person,
hvars intelligens blifvit utbildad. Man har i våra arméer bemärkt att
bildade män, ehuruväl fint uppfostrade, bättre och längre fördraga
fältlif-vets mödor, än de simpla soldaterna. Det kommer sig af att ett
odlad t sinne vet att rätt använda sin kropp, att låta honom arbeta och
hvila, under det att ett obildadt sinne är okunnigt därom. Bildade,
intelligenta kvinnor, som fått en praktisk uppfostran, veta att
förminska sitt arbete. Hjärnan sparar musklerna mycket besvär."

"Nå väl, pappa", sade Mary, "hvart vill du komma med allt detta? Vill
du verkligen hafva oss till hushållerskor? Mamma har aldrig haft mycket
besvär med sina tjenare, och ändå har ju allting gått bra hemma."

"Du vet icke alla de ledsamheter, som er mor hade vid er ålder", sade
min hustru. "Mer än en gång har jag önskat, att äga lika mycken kraft
och skicklighet att sköta mina hushållssysslor, som min mormor, ryktbar
i åminnelse, hade. Men jag fruktar att det är med dessa den goda, gamla
tidens märkvärdiga kvinnor, liksom med gammaldags målade kyrkfönster:
det är en konst149

som gått förlorad. Min mor var underlägsen min mormor, och jag står
långt under min mor."

"Och Mary och jag stå längst ned på stegen", utropade Jenny leende;
"emellertid dukar jag frukostbordet och torkar dammet i förmaket, och
jag har alltid trott mig vara ganska duglig i hushållsgöromålen."

"En sak vet jag", sade Mary, "ooh det är, att jag innerligt önskar, att
jag haft smak för husliga bestyr; jag skulle då icke, som jag gör nu,
frukta att taga hand om mitt hushåll. Jag skulle känna mig oberoende,
jag skulle veta hvad jag kan fordra af mina tjenare, och jag skulle
icke bero af deras infall och nycker. Jag fruktar ingenting så mycket,
som dessa stormar inomhus."

"Felet är", sade jag, "att de unga husmödrarna taga hushållsbestyren
från den mörka sidan. Den unga kvinnan vet ingenting om de enklaste
saker, som fordras för familjens kläder och föda; men i stället att med
gladt mod söka sätta sig in i dessa förnållanden, ser hon dem så, att
de måste blifva i högsta grad svåra och obehagliga.

"Nu skulle jag vilja säga, att om hvarje ung kvinna tidigt lärde sig
huslighet, så skulle hon för det första kunna bättre behandla sina
tjenare, och vid tillfälliga ombyten af tjenstfolk undvika all den
slitning af nervsystemet, som kommer af ständiga missgrepp inom det
departement, på hvilket familjens hufvudsakliga väl-150

befinnande beror. För det andra skulle bon icke behöfva göra stora
utgifter, för att på gymnastiska instituter få sina overksamma muskler
stärkta och upplifvade. Nu får hon ligga i timmar med fötterna snörda
och armarna böjda; alla särskilda muskler i hennes kropp skola hafva
"rörelser", emedan de äro så slappa och domnade, att lifs-kraften icke
verkar i dem. Skulle det icke vara mycket behagligare och mindre
kostsamt, om den unga flickan redan tidigt stärkte och öfvade sina
muskler, genom alla de otaliga husliga bestyr, som våra mormödrar så
väl kände till? En kvinna, som gjorde det, skulle hvarken behöfva
anlita läkaren eller gymnastiken, hvilken senare i vår tid blifvit en
nödvändighet. Ar det icke en stor misshushållning, att betala tjenare,
för att låta sina muskler förslappas, och att sedan betala gymnaster,
för att få dem iståndsatta? Jag vågar påstå, att våra mormödrar inom en
vecka togo alla de rörelser, som någonsin uppfunnits af gymnasterna,
och att de därmed också gjorde någon nytta."

                                 Slutord

Slutord.

et var söndagsafton och vår lilla familjekrets drog sig tillsammans
omkring eldstaden i mitt arbetsrum, där en sprakande brasa förkunnade
höstens ankomst och kylig väderlek. På söndagsaftnarne bruka mina gifta
söner och döttrar komma hem och samlas omkring den gamla härden och
låtsa som om de åter vore barn. Vi taga fram gamla nothäften och sjunga
våra gamla sånger på gamla melodier, och min hustru och våra döttrar,
som äro mammor, tala emellanåt om barnen.

"Pappa", sade Mary, "är det slut med dina tomtar nu?"

"Ja, jag har ingenting mer att säga om dem för denna gång", förklarade
jag.

"Min vän", sade min hustru, "det är ett ämne, som du icke ännu
afhandlat, och du borde icke lämna dina tomtar, utan att säga något
därom. Intet hem är fullständigt utan gudsfruktan; du borde skrifva en
artikel om religionen i hemmet."152

Som tydligt framgått af mina föregående uppsatser, är min hustru något
litet konservativ, litet gammalmodig. Jag däremot, jag bekänner det, är
mera benägen för framåtskridande; men så snart jag kommer på afvägar,
är det, som om jag hade ett snöre om lifvet, hvarmed min hustru med
säker hand drager mig tillbaka i de gamla hjulspåren. Min hustru är
mycket noga med att fira söndagen så, som hennes föräldrar gjorde, och
hon tror i allmänhet, att de stigar, som blifvit trampade af
gudfruktiga människor, äro de tryggaste, till och med om det myckna
trampandet bortnött grönskan och blommorna därifrån. Emellertid lånar
hon ett välvilligt öra åt allt som lofvar förbättring, och bedömer
därföre aldrig strängt de nya metoder, som uppstå i vårt
framåtskridande tidehvarf.

"Gudsfruktan är en nödvändig sak inom familjen", fortfor hon.

"Det tror jag visst", sade Edvard, "om den blott ej förnämligast består
i yttre åthäfvor. Den bästa gudsfruktan är den, som man gömmer i djupet
af sitt hjärta och som därifrån inverkar på alla våra handlingar, men
icke den som kommer af vissa former och ceremonier."

"Naturligtvis anser jag hjärtats religion nödvändig framför allt
annat", sade min hustru; "men månne den kan ersätta de dagliga
vittnesbörden om den vördnad och kärlek vi äro skyldiga vår skapare?
Det hör till "jargonen" i våra dagar, att klandra alla former, och att
i motsats därtill153

upphöja andens fullkomlighet; men säg mig, är du nöjd med en vänskap,
utan några yttre bevis, eller en kärlek, som ieke visar några yttre
tecken af kärlek? Är du nöjd med tillvaron af en känsla, som icke genom
yttre medel uttalar sig? Till och med hedningarne hafva sina fromma
yttre bruk och börja icke en fest, utan ett offer till sina gudar."

"Olyckan är den", sade Edvard, "att dessa fromma bruk så lätt urarta
till endast former."

"Den yttre formen för det goda har alltid en viss benägenhet att urarta
till blott form", svarade jag. "Så förhåller det sig ju också med det
yttre beviset på hvarje god, vänskaplig känsla; men böra vi därför
nalkas hvarandra såsom djur, utan att säga "god dag" eller "god afton"
eller "det gläder mig att se er"? Böra vi aldrig gifva form åt
ömsesidig välvilja, utom vid de sällsynta ögonblick, då vi
öfverväldigas af verklig rörelse? Hurudant skulle väl samhällslifvet i
sådant fall blifva? Formerna äro, så att säga, spegelbilden af en
känsla, som redan varit, och de upptaga och bibehålla intrycket däraf,
fastän känslan är förbi. Våra skönaste och rikaste stunder fästa sig
däruti på något sätt, och då den anda, som frambragt dem, försvunnit,
tjena dessa former att bringa densamma tillbaka. Hvar och en kan
öfvertyga sig om, att när vi använda samhällets höflighetsformer, äfven
mot dem som äro oss personligen obehagliga, hjälper detta att förmildra
fördomarna. Vi se en tråkig människa inträdas154

men vi möta henne med de höflighetsformer samhället föreskrifver, och
vi känna oss mildare stämda mot henne, än om vi stängt dörren och sagt:
"Gå din väg, tråkiga människa!" Hvarför skulle ej denna enkla
lefnadsvishet kunna till-lämpas på mer upphöjda känslor?"

"Jo, det förstås", sade Edvard, "blott formerna icke blifva så många,
att de förkväfva andan. Hvad söndagens firande beträffar, äro Mary och
jag af ganska olika tankar. Jag är alltid fallen för att göra sådant,
som Mary icke tycker vara passande."

"Se, det är så", inföll Mary, "att Edvard beständigt klandrar våra
förfäder. Han tror, att alla deras bruk och sysselsättningar böra anses
löjliga. För min del tror jag icke, att vi i något fall löpa fara att
vara alltför samvetsgranna. Jag tycker, att det ser ut, som om i vårt
land härskade en allmän benägenhet att fördöma den gamla tidens seder
och bruk, utan att någon tänker på hvad som sedermera skall komma."

"Saken är den", sade jag, "att vi klandra och göra anmärkningar, utan
att göra oss reda för de svårigheter, som möta dem vi klandra. Utan
tvifvel var våra förfäders sätt att fira söndagen icke det rätta. Det
tröttande tvånget och den öfverdrifna strängheten kastade en slöja af
sorgbundenhet öfver religionen, och uppväckte redan då den motvilja,
som nu undergräfver och hotar henne med förintelse. Emellertid hade
denna tid stora förtjenster och utöfvade på sam-155

hället ett helsosamt inflytande, som det skulle vara oss mycket svårt
att umbära."

"Men", sade min hustru, "kunna vi ej bemöda oss om att bibehålla det
som är verkligt värdefullt i söndagens firande, medan vi förbättra och
förmildra det som är felaktigt?"

"Det är just vårt tidehvarfs uppgift", svarade jag. "Samhället drifves
framåt af sedelagarnes inflytande, som kvarnen drifves af vattnets
kraft, och söndagen är den dag, som sammanför dessa inflytanden och
bringar dem att bära frukt. Det skulle vara lika oklokt af oss, att
nedbryta alla dammar, afleda allt vatten från kvarnarne, och ändå vänta
att kvarnstenarne skulle röra sig, som att,tro samhället kunna äga
bestånd utan religionslagar. Naturen har också lagar, hvilka stundom
äro stränga nog; men vi skulle icke vilja förena oss i en petition om
deras upphäfvande eller lämpande efter människornas vacklande tycke. Vi
kunna på många sätt böja oss under dessa lagar, utan att därföre
utesluta lifvets behag."

"Men", sade Edvard, "söndagens firande är en glödande järnspira i de
skenheligas händer. De unna oss icke den minsta frihet. Den ena påstår,
att det är synd att skrifva ett bref på söndagen; en annan tycker, att
man på den dagen ej bör läsa någon annan bok, än bibeln; en tredje
såras af, att man är ute och går, om man också går aldrig så stilla. På
söndagen tillåta de oss att fästa fast ett band med en knappnål,156

men om vi gjorde det med synål och tråd, skulle vi vara mycket stora
syndare, och så vidare. Hvar och en befästar sig inom sin egen enskilda
åsikt om söndagens firande och från denna fästning riktar han sina
kanoner mot grannarne, som hafva olika åsikter och bruk."

"Men", återtog jag, "söndagen är uttryckligen af apostelen Paulus nämnd
såsom en dag, angående hvars firande ingen kan döma sin nästa. Enligt
min åsikt har man begått det misstaget, att icke anse söndagen såsom en
gåfva af Gud till människan, utan såsom en plikt, hvilken människan är
skyldig att uppfylla emot Gud. Därifrån komma alla dessa strider, alla
dessa till ytterlighet uppdrifna fordringar.

"Det ser ut som om den tid, som offras åt religionen, bör både mätas
och vägas, börja på en viss timme och sluta på en viss timme. Och under
hela tiden måste själen hållas i spänning genom ansträngningen att icke
falla in i sin vanliga tankegång och syssla med hvardagliga saker.

"Visst är, att nyare tiders hårklyfverier använda alla krafter, för att
bringa denna dag, som ensam blifvit bibehållen af alla de gamla
kyrkornas fastor och fester, under en strängare förordning än judarne
någonsin föreställde sig. Judarnes gamla sabbat hade ej afseende på
annat än lifvets materiela område, befallde endast upphörandet af allt
arbete. Budet "du skall icke arbeta eller något verk göra", tolkades
efter bokstafven. För öfrigt var sabbaten en glad fest,157

till formen liknande de kristnas jul. Det var en allmän glädjedag, och
judarnes lagar förbjödo sorgsenhet och bedröfvelse under högtidsdagar.
Då var folket anbefaldt att glädja sig af allt hjärta. Jag föreställer
mig att det ej hos dem fanns ett hus, där de unga icke vågade skratta
eller där glada röster tystades af fruktan att uppväcka en förtörnad
Gud. Emedan judarne saknade handskrifter, böcker och alla litteraturens
fördelar, blef deras sabbat instiftad såsom ett medel att bibehålla den
heliga historien; det var en dag, då all annan sysselsättning än
sällskaplig sammanvaro, var omöjlig, och då följaktligen familjefäder
och de äldsta bland folket undervisade ungdomen i de traditionella
läror, som nått ända till oss.

"Den kristna söndagens ändamål är, att tillfredsställa samma andliga
behof i det förbättrade och högre tillstånd, som kristendomen infört i
samhället. Sålunda flyttades sabbaten, från den dag som erinrade om
skapelsen, till den som påminde om honom, hvilken gjorde alla ting nya.
Judarnes sabbat har med Kristus blifvit begrafven i griften och med
honom åter uppstått, ej som en judisk, utan som en kristlig fest,
bibehållande det, som redan under den gamla formen var nödvändigt för
människans behof, men med en vidsträcktare och mer ädel frihet i
tillämpningen. Söndagen har blifvit gifven åt den kristna världen,
såsom en dag för hvila, vederkvickelse, hopp, glädje och gudstjenst.
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att förverkliga detta ändamål har blifvit lämnadt öppet och fritt åt de
behof, som alstrats af olika omständigheter och karakterer hos dem, för
hvilka hvilodagen blifvit inrättad.'1

"Men nog måste man medge", sade Edvard, "att många missgrepp vidlåda
sabbatens firande."

"Ofullkomlighet vidlåder allt hvad mänskliga varelser befatta sig med",
svarade jag.

"Men huru kan man veta hvilket som härvidlag är misstag?" frågade Mary.

"Genom ett klart begrepp om sakens ändamål", svarade jag. "Jag skulle
vilja anse sabbaten som en gudomlig och faderlig gåfva till människan —
en dag, uttryckligen bestämd för hennes moraliska utveckling. Sabbatens
ändamål är icke endast fysisk hvila, utan äfven psykisk förädling, och
den förra är lämplig endast i den mån, som den senare däraf befordras.
Hela människosläktet har ett medvetet behof af förbättring och andlig
rening; hela människosläktet har en gemensam fara, att nedsjunka till
ett blott djuriskt lif, under bördan af arbete eller i nöjets
njutningar; och på hela människosläktet kan den satsen tillämpas, att
hvad som kan göras när som helst, blir aldrig gjort. Därföre har den
himmelske fadern bestämt en dag, såsom ett särskildt tillfälle för
odlingen af människans högsta gåfvor. Det är utom allt tvifvel, att
mellan-komsten af en dag, då själ och kropp kunna hvila och andas ut,
vederkvicker människans hela natur och så att säga, inoljar de många
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hennes tillvaro, så att människan lättare kan färdas fram på lifvets
väg, under de dagar af veckan, som äro ägnade åt arbete.

"En ung studerande vid ett läroverk i Frankrike, där examina äro ganska
svåra, anmärkte af erfarenhet, att han lyckades bättre, om han tog sig
en hvilodag innan han började tentera. Uppfriskade af denna hvila,
gjorde hans sinne och nerver honom bättre tjenst då, än om de skulle
blifvit spända ända till sista ögonblicket. Män, som äro upptagna af
vidlyftiga affärer och invecklade göromål, kunna intyga att hvilodagen
på dem har samma inflytande.

"Jag tror att de kristna, som af samvets-» grannhet och grundsats, på
söndagen helt och hållet afsöndra sina tankar från världsliga ämnen,
omedvetet uppfylla ett af de viktigaste vilkoren för god helsa, och att
antingen deras andliga natur drager fördel däraf eller icke, deras
hjärna därigenom blir mera i stånd att arbeta och verka, äfven i
praktiska och världsliga göromål. Det är därföre att söndagen sålunda
sätter harmoni i de fysiska och psykiska lagarne af vår tillvaro, som
det bud, hvilket angår densamma, blifvit inrymdt bland tio Guds bud,
hvaraf hvart och ett motsvarar något af mänsklighetens oföränderliga
behof."

"Nå väl", sade Edvard, "om söndagen är oss gifven till hvila och
vederkvickelse, hvarföre skulle jag då icke få läsa sådant, som
vederkvicker mig? Här grämer sig nu min stackars Mary,160

så snart jag på söndagen tar i en annan bok, än bibeln och psalmboken,
och jag tycker, att det som är syndigt på söndagen, det är också
syndigt på måndagen, och det som är rätt på måndagen, det är också rätt
på söndagen."

"Vi hafva ingen rättighet att inskränka andras frihet", återtog jag.
"Kristendomens förtroendefulla och storsinnade anda har icke ålagt oss
en enda inskränkning i afseende på söndagen. Denna dag har blifvit oss
gifven till vårt begagnande, på samma sätt som en god fader ger en
penning åt sitt barn. "Tag honom och bruka honom väl", säger han till
barnet. Barnet, som känner sin fader, vet hvad han menar med orden:
"bruka honom väl", men har frihet att efter sitt eget omdöme välja
sättet därför.

"Om en person inser, att läsningen af det eller det ämnet lämpar sig
bäst för hans undervisning och andliga fullkomning, må han då
sysselsätta sig därmed och må ingen döma öfver honom. I betraktande af
människornas olika sinnelag, är det svårt att afgöra, hvilka böcker som
äro eller icke äro religiösa. Den ena människan kan erfara ett mera
religiöst intryck genom läsningen af ett historiskt eller astronomiskt
arbete, än genom läsningen af en predikan; en annan kan ha
öfveransträngt sig, så att i hjärna och nerver inträdt ett tillstånd af
afmattning och förlamning, hvilket betingar den förströelse, som
frambringas af den lätta litteraturen; när så är161

fallet, må man då använda denna. Själen bör hafva sin vederkvickelse så
väl som kroppen."

"Men", sade min äldsta dotter, "skulle du vilja låta ungdomen läsa
romaner på söndagen?"

"Det är alldeles detsamma, som om du frågade: skulle du vilja låta dem
tala vid folk på söndagen? Människorna äro mycket olika, därför beror
detta på hurudana de äro. Somliga äro lättsinniga och fåfänga, andra
hafva dåliga grundsatser, och andra återigen utöfva ett godt
inflytande. På samma sätt förhåller det sig med det slags böcker, som
kallas romaner. Några äro blott lättsinniga, andra äro uppenbart
farliga, åter andra äro genomträngda af sann moral, och genom att
lifligt intressera, utöfva de på själen en mycket mera religiös verkan,
än en innehållslös predikan. Jesu liknelser ådagalägga tillräckligt,
att ingen allvarsam invändning kan göras mot diktens användning vid
undervisning i de religiösa sanningarna. God moralisk dikt, läst med
uppmärksamhet, kan vara lika så gagnelig, som hvilken annan läsning som
helst."

"Men tror pappa inte", sade Mary, "att allt för mycken läsning af
diktverk kan vara farlig?"

"Jo, men den väsentligaste faran af detta slags läsning ligger i dess
ytlighet och de vanor af tröghet och andlig lättja, som däraf blifva
följden. En stor del af ungdomens läsning nu för tiden är verkligen en
läsning utan ändamål, blott för stundens nöje. Det är en tanklös
själens medgörlighet att låta sig öfversköljas af en162

ström, som ej medför någon bördighet, utan tvärtom, genom ständig
nötning, drager med sig tankens goda jordmån. Jag skulle vilja bygga
upp en skyddsmur mot detta slags läsning, ej endast om söndagarna, utan
alla dagar i veckan. I stället att såsom söndagsläsning förbjuda
somliga böcker, skulle jag vilja säga, att det man i allmänhet bör akta
sig för, är läsning endast till tidsfördrif och utan annat ändamåh

"Det svåraste af allt", sade min äldsta dotter, "är ändå att få barnen
att vara stilla om söndagen, och jag kan inte hjälpa, att jag tycker
att det är onaturligt. Men jag vågar ju ej heller försumma det, fast
det är ett oerhördt besvär, och söndagen för mig själf visst icke blir
hvilodag. Om jag skall tala med barnen eller läsa för dem, för att
hålla dem från att leka, så blir söndagen min mödosammaste arbetsdag."

"Men var så god och säg mig, min vän, i hvilket bud i bibeln du läst
att barnen ej få leka på söndagen?" sade jag. "Vi skola icke arbeta den
dagen, och vi veta skälet därtill; men lammen hoppa och fåglarne sjunga
på söndagen, och de små barnen skola icke hållas till att fira denna
dag på ett sätt, som strider mot deras natur, Gif dem undervisning i
religionen, på ett mildt och tilldragande sätt, men icke så, att det
tröttar dem, och lär dem, att bönen mera bör likna ett enskildt samtal
med en vördad och älskad fader, än en högtidlig hyllningsakt åt en
fruktad konung. Lär barnen att de, så väl som163

deras föräldrar, hafva en fader i himmelen, och att lifvet här på
jorden endast är en beredelse till det eviga lif, som skall efterfölja
detsamma. Det vore godt om allt kunde hafva ett gladt och leende
utseende på söndagen. Äfven de nya kläderna, de nya hattarne, de nya
kängorna, som barnen tycka så mycket om att hafva på söndagen, äro icke
att förakta. De hafva sitt värde för att utmärka att dagen är en
högtidsdag, och det är bättre att barnet längtar efter söndagen för
sina små nya kängors skull, än att det afskyr och fruktar den dagen för
dess tråkighet och tvång. Söndagen borde hellre vara en tacksägelsedag,
och aldrig på unga sinnen göra intryck endast genom minnet af
umbäranden och inskrän kningar.

"Hemmet bör vara så religiöst gladt, så uppfyldt af kärlekens, hoppets
och den kristna trons lif, att tillvaron af en bättre värld redan där
kan anas. Vårt hemlif bör vara en förebild af lifvet där ofvan. Vårt
hem bör vara oss så heligt, våra fröjder och sorger bringa sådan
välsignelse, att det icke är ett vanhelgande, att tänka oss himlen
såsom en upphöjdare form däraf — såsom ett fädernehem i ett bättre
land, där boningarna äro otaliga, kärleken fullkomlig och glädjen
evig."
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